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«Sistemi in vetro progettati
Glass systems

Mc Slide è un’azienda italiana specializzata nello svilup-
po di sistemi scorrevoli e impacchettabili ad alta tec-
nologia, con soluzioni avanzate dedicate in particolare al 
settore del vetro. La nostra missione è evolvere le tec‑
nologie esistenti attraverso ricerca, ingegnerizzazione 
e progettazione di meccanismi intelligenti, capaci di
migliorare l’esperienza d’uso e la funzionalità degli spazi.

Mc Slide è un’azienda italiana specializzata nello svilup-
po di sistemi scorrevoli e impacchettabili ad alta tec-
nologia, con soluzioni avanzate dedicate in particolare al 
settore del vetro. La nostra missione è evolvere le tec‑
nologie esistenti attraverso ricerca, ingegnerizzazione 
e progettazione di meccanismi intelligenti, capaci di
migliorare l’esperienza d’uso e la funzionalità degli spazi.

Mc Slide si sviluppa attraverso due sedi 
strategiche, ognuna dedicata a una 
fase specifi ca della produzione e dello 
sviluppo dei nostri sistemi scorrevoli.

Sede a Rimini
Centro produttivo della Linea Interior 
e sede degli u�  ci direzionali e tecnici. 
Qui nascono i sistemi scorrevoli pensati 
per gli ambienti interni, progettati con 
precisione e cura del dettaglio.

Sede a San Giovanni in Marignano
Stabilimento dedicato alla produzione 
della Linea Exterior, dove vengono 
realizzati i sistemi per vetrate 
panoramiche e soluzioni tutto vetro 
destinati a spazi esterni, residenziali
e commerciali.
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Mc Slide is an Italian company specialising in the devel‑
opment of high‑tech sliding and folding systems, with 
advanced solutions designed specifi cally for the glass 
industry. Our mission is to advance existing technolo‑
gies through research, engineering and the design of 
intelligent mechanisms capable of enhancing the user 
experience and the functionality of spaces.

Mc Slide is an Italian company specialising in the devel‑
opment of high‑tech sliding and folding systems, with 
advanced solutions designed specifi cally for the glass 
industry. Our mission is to advance existing technolo‑
gies through research, engineering and the design of 
intelligent mechanisms capable of enhancing the user 
experience and the functionality of spaces.

Mc Slide operates from two 
strategic sites, each dedicated to a 
specifi c stage of the production and 
development of our sliding systems.

Rimini site
Production centre for the Interior 
Line and home to the executive and 
technical o�  ces. This is where our 
sliding systems for interior spaces are 
created, designed with precision and 
attention to detail.

San Giovanni in Marignano site
A facility dedicated to the production 
of the Exterior Line, where systems 
for panoramic glazing and all‑glass 
solutions for outdoor, residential and 
commercial spaces are manufactured.

designed for the future



L' AZIENDA

Mc Slide è sinonimo di eccellenza nelle tecnologie 
per vetrate scorrevoli. Progettiamo e realizziamo 
soluzioni innovative che uniscono design, funzionalità 
e prestazioni, trasformando ogni ambiente in uno 
spazio luminoso, elegante e aperto agli spazi.
Con un approccio orientato alla qualità e alla 
personalizzazione, Mc Slide si rivolge alle esigenze dei 
clienti, che cercano sistemi scorrevoli a�dabili, esteti‑
camente impeccabili e tecnologicamente avanzati. 
Ogni prodotto nasce da una profonda conoscenza dei 
materiali e da   continua ricerca, per garantire comfort, 
sicurezza e durata nel tempo. Il nostro obbiettivo è 
quello di o�rire esperienze innovative superiori, dove 
la trasparenza del vetro incontra la precisione della 
tecnologia.

SISTEMI DI VENDITA

Mc Slide o�re la massima flessibilità commerciale per 
rispondere alle diverse esigenze dei professionisti del 
settore. Per questo proponiamo le nostre tecnologie 
di vetrate scorrevoli in due modalità di vendita, 
pensate per adattarsi sia a chi desidera gestire 
internamente la produzione, sia a chi preferisce un 
prodotto completo, pronto per l’installazione. Da un 
lato forniamo il prodotto semilavorato, per sistemi 
scorrevoli outdoor e indoor, garantendo soluzioni 
complete e versatili per ogni esigenza progettuale. 
Dall’altro lato mettiamo a disposizione il prodotto 
finito, completo di vetro, una soluzione chiavi 
in mano, pensata per chi desidera ridurre tempi, 
lavorazioni interne e margini d’errore. Il prodotto 
finito arriva pronto per essere installato, garantendo 
precisione, performance e un risultato estetico 
impeccabile.

Grazie a questa doppia formula, ogni cliente può 
scegliere l’approccio più adatto al proprio modello di 
business: libertà produttiva con il semilavorato,
praticità e velocità con il prodotto finito.
In entrambi i casi o�riamo lo stesso livello di qualità, 
assistenza tecnica e supporto professionale, perché il 
nostro obiettivo è accompagnarvi nella realizzazione 
di soluzioni scorrevoli a�dabili, eleganti e funzionali.

PRODOTTO FINITO, VETRATE COMPLETE

Per aziende e produttori che puntano all’eccellenza, 
o�riamo soluzioni OEM B2B progettate per valoriz‑
zare i vostri prodotti e accelerare il time‑to‑market. 
Realizziamo progetti dettagliati, completi di docu‑
mentazione tecnica professionale, e collaboriamo 
con il vostro team per sviluppare soluzioni su misura. 

Il risultato? 
Prodotti personalizzati, realizzati con standard elevati 
di qualità e precisione, pensati per dare un vantaggio 
competitivo concreto al vostro business.

PROGETTI B2B

SEMILAVORATO E PROFILERIA 

•	 barrame e kit completi;

•	 i nostri kit contengono tutto il necessario 
per realizzare la vetrata scorrevole;

•	 profileria predisposta per l'installazione 
dei sistemi di scorrimento;

•	 accessori e componenti;

•	 guarnizioni e minuteria dedicata.
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Mc Slide is synonymous with excellence in sliding glass 

door technology. We design and manufacture innovative 

solutions that combine design, functionality and per-

formance, transforming any environment into a bright, 

elegant and open space. With a focus on quality and 

customisation, Mc Slide caters to the needs of customers 

who are looking for reliable, aesthetically flawless and 

technologically advanced sliding systems. Each product 

is the result of in-depth knowledge of materials and con-

tinuous research to ensure comfort, safety and durability. 

Each product is the result of in-depth knowledge of ma-

terials and continuous research to ensure comfort, safe-

ty and durability. Our goal is to o�er superior innovative 

experiences, where the transparency of glass meets the 

precision of technology.

B2B PROJECTS

For companies and manufacturers striving for excel-

lence, we o�er B2B OEM solutions designed to enhance 

your products and accelerate time-to-market.

We create detailed designs, complete with profession-

al technical documentation, and collaborate with your 

team to develop tailor-made solutions.

The result? Customized products, manufactured to high 

standards of quality and precision, designed to give your 

business a real competitive advantage.

Mc Slide o�ers maximum commercial flexibility to meet 

the diverse needs of industry professionals. This is why 

we o�er our sliding glass door technologies in two sales 

modes, designed to suit both those who want to manage 

production internally and those who prefer a complete, 

ready-to-install product. On the one hand, we supply 

semi-finished products for outdoor and indoor sliding 

systems, guaranteeing complete and versatile solutions 

for every design requirement. On the other hand, we o�er 

the finished product, complete with glass, a turnkey solu-

tion designed for those who want to reduce time, internal 

processing and margins of error. The finished product ar-

rives ready to be installed, guaranteeing precision, per-

formance and an impeccable aesthetic result.

SEMI-FINISHED PRODUCT COMPRISING:

bars and complete kits; the kit contains everything need-

ed to create the sliding window; accessories profiles pre-

pared for the installation of sliding systems;

accessories and components seals and small parts ded-

icated; who we sell to

We supply finished and semi-finished products to a 

comprehensive network of industry professionals: cur-

tain makers, glaziers, window and door manufacturers, 

industries and distributors. Thanks to versatile, modular 

solutions designed for di�erent production needs, we 

support every customer with reliable materials, high-per-

formance systems and constant support throughout the 

I NOSTRI CLIENTI

Forniamo prodotto finito e semilavorato a una rete 
completa di professionisti del settore: tendaggisti, 
vetrerie, serramentisti, industrie e distributori.
Grazie a soluzioni versatili, modulari e pensate per 
diverse esigenze produttive, accompagniamo ogni 
cliente con materiali a�dabili, sistemi performanti e 
un supporto costante lungo tutta la filiera. 
Le vetrerie sono i produttori di vetro, aziende indus‑
triali, che si occupano della trasformazione del vetro 
temperato, stratificato, isolante. O�rono soluzioni 
per architettura e cantieri e producono prodotti in 
vetro, destinati a settori come edilizia, architettura, 
automotive, arredamento.

I serramentisti sono artigiani o tecnici specializzati 
nella realizzazione, installazione e manutenzione di 
serramenti e infissi, come:

- finestre;
- porte interne ed esterne;
- porte-finestre;
- persiane avvolgibili;
- vetrate e sistemi scorrevoli.

I tendaggisti producono:
- tende da sole;
- infissi esterni;
- sistemi di schermatura;
- sistemi motorizzazioni, avvolgibili;
- pergole, pergole bioclimatiche;
- gazebo;
- porticati.

Questa soluzione è ideale per serramentisti, vetrerie e 
installatori che vogliono mantenere il controllo sul
processo produttivo, personalizzare le finiture o
assemblare direttamente in laboratorio. 
O�riamo materiali di alta qualità, progettati per 
garantire scorrevolezza, a�dabilità e durata nel tempo. 

9



more than 40 agents throughout Italy

RETE DI VENDITA Più di 40 agenti in tutta Italia

- serramentisti
- tendaggisti
- vetrerie
- industrie
- distributori

Da sempre il nostro impegno è supportare i profes‑
sionisti del settore con soluzioni a�  dabili, innovative 
e capaci di semplifi care il lavoro quotidiano. 
Mc Slide si rivolge a categorie fondamentali della 
fi liera dell’edilizia leggera: serramentisti, 
tendaggisti, vetrerie, industrie e distributori. 
Queste realtà condividono la necessità di materiali di 
qualità, componenti tecnici performanti e un servizio 
rapido e competente.

I SERRAMENTISTI trovano nel nostro cata‑
logo una gamma completa di prodotti pensati per 
accompagnare ogni fase del loro lavoro, dal progetto 
su carta all’installazione di sistemi scorrevoli, acces‑
sori funzionali e ferramenta evoluta. O� riamo articoli 
selezionati per garantire a�  dabilità, durata nel tem‑
po e precisione nella posa, elementi indispensabili 
in un mercato che richiede sempre più attenzione al 
dettaglio e alle prestazioni energetiche.

Per i TENDAGGISTI, professionisti
specializzati nella progettazione e installazione di 
tende da sole, schermature e sistemi oscuranti,
proponiamo soluzioni robuste e versatili. 

Le VETRERIE, infi ne, possono contare su una 
selezione di accessori e materiali complementari 
studiati per valorizzare la qualità del vetro e facili‑
tarne la lavorazione e l’installazione.

Le INDUSTRIE PER IL VETRO, si occupa‑
no della trasformazione del vetro piano attraverso 
lavorazioni avanzate come tempera, stratifi ca, mola‑
tura, foratura e produzione di vetrocamera. Realizza‑
no vetri temperati, stratifi cati e isolanti, garantendo 
prestazioni meccaniche, termiche e di sicurezza 
idonee per serramenti, facciate, parapetti e sistemi 
scorrevoli in vetro.

I DISTRIBUTORI, gestiscono la fornitura di 
componenti tecnici per vetro e serramenti, assicu‑
rando disponibilità immediata dei prodotti, supporto 
commerciale e consegne rapide ai professionisti 
della fi liera.

Con la nostra rete commerciale e il 
costante aggiornamento dei prodotti, 
c' impegniamo a essere il partner ideale 
per tutti gli operatori del settore.

Il nostro obiettivo è a�  ancare queste realtà nell’evoluzione delle 
tecnologie e delle soluzioni scorrevoli, proponendo articoli idonei a progetti

residenziali, commerciali o architettonici di più ampio respiro.

I nostri clienti sono:

1
0

1
0

Our clients are:

- window fi tters

- curtain makers

- glaziers

- manufacturers

- distributors

With our sales network and constant 

product updates, we are committed to 

being the ideal partner for all operators

in the sector.



supply chain. Glaziers are glass manufacturers, 

industrial companies that produce tempered, laminated 

and insulating glass. They o� er solutions for architecture 

and construction sites and manufacture glass products 

for sectors such as construction, architecture, automo-

tive and furniture. 

Window and door manufacturers are craftsmen or tech-

nicians specialising in the manufacture, installation and 

maintenance of windows and doors, such as:

- windows

- internal and external doors

- French windows 

- shutters and roller blinds 

- glazing and sliding systems 

- gazebos

- porches 

Curtain makers produce:

- awnings

- external fi xtures

- screening systems motorised systems, roller blinds.

Our commitment has always been to support industry 
professionals with reliable, innovative solutions that
simplify their daily work. Mc Slide serves three key 
sectors in the light construction industry: window and 
door manufacturers, curtain drapers, and glassworks, 
businesses that share the need for quality materials, 
high-performance technical components, and fast, 
expert service.

WINDOWS AND DOORS INSTALLERS
will fi nd in our catalog a complete range of products 
designed to support every phase of their work, from the 
design on paper to the installation of sliding systems, 
functional accessories, and advanced hardware. We 
o� er carefully selected items to ensure reliability, dura-
bility, and precision installation essential elements in a 
market that increasingly demands attention to detail 
and energy performance.

For DRAWER INSTALLERS, professionals specializing 
in the design and installation of awnings, screens, and 
shading systems, we o� er robust and versatile solutions.

Finally, GLASSWORKS can rely on a selection of ac-
cessories and complementary materials designed to 
enhance the quality of the glass and facilitate its pro-
cessing and installation.

GLASS INDUSTRIES transform fl at glass through advan-
ced processes such as tempering, laminating, grinding, 
drilling, and double-glazing. They produce tempered, 
laminated, and insulating glass, ensuring mechanical, 
thermal, and safety performance for windows, facades, 
parapets, and sliding glass systems.

DISTRIBUTORS manage the supply of technical com-
ponents for glass and windows, ensuring immediate 
product availability, sales support, and rapid deliveries 
to industry professionals. Our goal is to support these 
businesses in the evolution of technologies and sliding 
solutions, o� ering products suitable for broader
residential, commercial, or architectural projects.

1
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show room uffi  cio tecnico
show room technical o�  ce
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controllo e qualitàproduzione
production quality control

1
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L’evoluzione del mercato e la crescente richiesta di 
soluzioni rapide, precise e personalizzabili hanno 
reso indispensabile un nuovo modo di concepire 
gli strumenti digitali dedicati ai professionisti. Da 
questa esigenza Mc Slide fa nascere il nostro 
nuovo software “VD Slide”: un software pensato 
per semplificare, innovare e valorizzare ogni fase 
del lavoro, dal primo contatto con il cliente fino alla 
definizione del preventivo finale. La vera novità non 
risiede soltanto nelle funzionalità, ma nella filosofia 
con cui il software è stato ideato. Abbiamo proget‑
tato un sistema capace di adattarsi alle esigenze 
dei nostri clienti, riducendo al minimo gli errori, 
velocizzando i processi e o�rendo un’esperienza 
intuitiva anche nelle operazioni più tecniche. 

Market evolution and the growing demand for fast, 
precise, and customizable solutions have necessi-
tated a new approach to digital tools for professio-
nals. From this need, Mc Slide has created our new 
software, "VD Slide": a software designed to simplify, 
innovate, and enhance every phase of the process, 
from the first contact with the client to the final quote. 
The true innovation lies not only in the functionality, 
but in the philosophy behind the software. We have 
designed a system capable of adapting to our clients' 
needs, minimizing errors, speeding up processes, and 
o�ering an intuitive experience even for the most 
technical operations.

Il futuro del  configuratore è qui:

VistaDesigner
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DESIGN
Our technical department assists you throughout the 
various stages of design, providing support both in the 
selection and implementation of the project.

PRACTICALITY
All our systems are designed with a modular vision 
and for easy installation. Thanks to simple instructions 
and assembly videos, we aim to provide our custo-
mers with the best possible support.

OUR BUSINESS
- glaziers
- window fi tters
- curtain makers
- distributors
- industries

RESEARCH AND DEVELOPMENT
Our customers' needs are the focus of our company's 
research and development, which is constantly
seeking new and increasingly e� ective solutions.

DESIGN
Our Italian heart compels us to create systems that 
are easy to install, but with constant attention to 
aesthetics.

QUALITY
Our products are designed, engineered and manu-
factured in Italy to high quality standards to guaran-
tee the best for our customers and yours.

SAFETY 
Internal tests are carried out and, for the major pro-
ducts, tests are carried out at the Giordano Institute 
to ensure maximum safety.

1
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PROGETTAZIONE

Il nostro u�  cio tecnico vi assiste
nelle diverse fasi della progetta‑
zione e o� rendo supporto sia
nella scelta che nella messa in
opera del progetto.

PRATICITÁ
Tutti i nostri sistemi vengono
progettati con una visione
modulare e per una facile installazione.
Grazie ad istruzioni semplici e
video di montaggio vogliamo
supportare i nostri clienti al meglio.

IL NOSTRO BUSINESS
‑ vetrerie
‑ serramentisti
‑ tendaggisti
‑ distributori
‑ industrie

RICERCA E SVILUPPO
Le necessità dei nostri clienti
diventano oggetto di ricerca e
sviluppo della nostra azienda che
è alla continua ricerca di nuove
soluzioni sempre più performanti.

DESIGN
Il nostro cuore italiano ci impone
di fare sistemi di facile installazio‑
ne, ma con una costante attenzio‑
ne all’estetica. 

QUALITÁ
I nostri prodotti sono progettati,
ingegnerizzati e realizzati in Italia
con alti standard di qualità per
garantire il massimo ai nostri ed ai
vostri clienti.

SICUREZZA
Vengono e� ettuati test interni e,
sui maggiori prodotti, presso
l’Istituto Giordano per garantire la
massima sicurezza.



Un progetto residenziale
pensato per vivere la luce
dei nostri sistemi scorrevoli
Questo progetto residenziale nasce 
dall’incontro perfetto tra architettura 
contemporanea e le soluzioni scorrevo‑
li più evolute della nostra collezione 
Interior&Exterior Mc Slide. Gli ambienti 
si trasformano in spazi fl uidi, luminosi e 
continui, dove ogni sistema è proget‑
tato per valorizzare il design e garan‑
tire prestazioni eccellenti. Le aperture 
vetrate ampliano la percezione dello 
spazio, creando un dialogo costante tra 
interno ed esterno. I profi li essenziali, 
le linee pulite e la tecnologia dei nostri 
scorrevoli o� rono comfort, sicurez‑
za e un’estetica senza tempo. Grazie 
alla combinazione dei nostri sistemi 
scorrevoli dalle soluzioni panoramiche 
a taglio termico ai modelli a scomparsa 
totale questo progetto racconta una 
nuova idea di abitare: aperta, elegante e 
orientata al benessere quotidiano.

PRATIK SINCRO

STARGLASS

GHIBLI

SLIDING FLOOR
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PRATIK TELESCOPICO

PARKING

FOLDING  LATERAL

FOLDING  CENTRAL

SKY

PIANO TERRA

Starglass
Sliding Floor
Folding
Parking
Pratik
Sky
Ghibli

1
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FRONTAL

CASPER

MAGLEV

LIBRA

SHOWER

This residential project is the perfect blend 
of contemporary architecture and the 
most advanced sliding solutions from our 
Interior & Exterior Mc Slide collection. The 
rooms are transformed into fl uid, bright, 
and seamless spaces, where each system 
is designed to enhance the design and 
ensure excellent performance. The glazed 
openings expand the perception of space, 
creating a constant dialogue between in-
terior and exterior. The essential profi les, 
clean lines, and technology of our sliding 
systems o� er comfort, security, and a ti-
meless aesthetic. Thanks to the combina-
tion of our sliding systems, from panoramic 
thermal break solutions to fully concealed 
models, this project embodies a new con-
cept of living: open, elegant, and focused 
on daily well-being.

SLIDING FLOOR

PARKING

1
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PIANO SUPERIORE

FUSION

Libra
Casper
Fusion
Maglev
Frontal
Shower

FOLDING  LATERAL

FOLDING  CENTRAL

1
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ORIENTAMENTO TECNICO 
TECHNICAL GUIDANCE 

SLIDING FLOOR STARGLASS

Numero di ante 
 Number of doors

1 ÷ 6+6
1 ÷ 8 

soluzioni a progetto
∞

Larghezza max anta  

Maximum door width
1.300 mm 800 mm

Altezza max vano  
Max compartment height

3.000 mm 
(2.500)

3.000 mm 
(2.500)

Peso max anta  

Max door weight
130 kg 50 kg

Spessore vetro 

Glass thickness

10 mm 
(55.2)

10 mm 
(55.2)

Scarico del peso 
Weight relief

inferiore superiore

Tipologia guida inferiore 

Lower guide type

standard H = 21 mm
becco d’oca  H =21 mm

incassata H = 1 mm

standard H = 34 mm
becco d’oca  H =15 mm

incassata H = 7 mm

Applicazioni consigliate 
Application recommendations

pergole in legno, pergole  
bioclimatiche, porticati, 

verande, gazebo
terrazzi, balconi, logge

Certificazioni Ististuto Giordano
Certifications Giordano Institute 

UNI EN 11998:2025
CLASSE 6  UNI EN 13659:2015

UNI EN 11998:2025
CLASSE 6  UNI EN 13659:2015

UNI 11998:2025 
“Sistemi vetrati amovibili Classificazione, caratteristiche funzionali e prestazionali", che definisce i requisiti 

tecnici e di sicurezza per le Vetrate Panoramiche Amovibili (VEPA).2
6

E
x
t
e
ri
o
r



LIBRA FOLDING LATERAL FOLDING CENTRAL PARKING

1 ÷ 8 
soluzioni a progetto

1 ÷ 7 
soluzioni a progetto

1 ÷ 6,5 
soluzioni a progetto

∞

800 mm 1.000 mm 1.000 mm 1.200 mm

3.000 mm 3.000 mm 3.000 mm 3.500 mm

50 kg 90 kg 90 kg 150 kg

10 mm
10 - 12 mm

(55.2 - 66.2)
10 - 12 mm

(55.2 - 66.2)
10 - 12 mm

(55.2 - 66.2)

inferiore superiore superiore superiore

standard H = 61 mm
incassata H = 9 mm

standard H = 27 mm
incassata H = 2 mm

pozzetti anti-polvere pozzetti anti-polvere

terrazzi, balconi, logge
attività commerciali,u�ci, 

sale riunioni, ampi spazi 
da dividere

attività commerciali,u�ci, 
sale riunioni, ampi spazi 

da dividere

ristoranti, aree pubbliche, 
vetrine, negozi, gelaterie,

aeroporti

15
UNI EN 11998:2025

CLASSE 6  UNI EN 13659:2015
UNI EN 11998:2025

CLASSE 6  UNI EN 13659:2015
UNI EN 11998:2025

CLASSE 6  UNI EN 13659:2015
UNI EN 11998:2025

CLASSE 6  UNI EN 13659:2015

UNI 11998:2025 
La norma stabilisce dove utilizzare vetro stratificato e vetro temprato

•	 VETRO STRATIFICATO: NO vetrata ancorata su parapetto; | VETRO TEMPRATO: utilizzabile in tutte le applicazioni,  anche sopra parapetti.

Vetrate panoramiche senza permessi  |
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SLIDING FLOOR
sistema scorrevole tutto vetro 
con tecnologia abs

Sliding Floor si rinnova con un freno integrato che 
assicura una chiusura fluida, controllata e sicura 
della vetrata scorrevole, sia in configurazione laterale 
che con ante contrapposte. Il cuore del sistema è 
un gruppo deceleratore incassato parzialmente 
nel vetro, con ammortizzatore e molla di richiamo, 
che si aggancia a una battuta regolabile nel binario 
superiore. Questa tecnologia riduce urti, vibrazioni e 
rumori, migliorando il comfort e la durata del sistema.  
A completamento, è disponibile un sistema 
anti-jumping opzionale che impedisce il sollevamento 
del vetro e il deragliamento del carrello, installabile 
anche successivamente. Facile da montare e poco 
invasivo, il freno è compatibile con sistemi scorrevoli 
in vetro per interni ed esterni, sia nuovi che esistenti. 
Si integra perfettamente nel binario superiore, con 
finiture coordinate per un look elegante e tecnologico.

Sliding Floor has been updated with an integrated brake 

that ensures smooth, controlled, and safe closing

of the sliding glass door, whether in a lateral or opposing 

configuration. The heart of the system is a deceleration 

unit partially recessed into the glass, with a shock ab-

sorber and return spring, which attaches to an adjustable 

stop in the upper track. This technology reduces shock, 

vibration, and noise, improving comfort and the system's 

durability. An optional anti-jumping system is available 

to prevent the glass from lifting and the carriage from 

derailing, and can also be installed retrofitted. Easy to in-

stall and minimally invasive, the brake is compatible with 

both new and existing interior and exterior sliding glass 

systems. It integrates seamlessly into the upper track, 

with coordinated finishes for an elegant, technologically 

advanced look.

nuova tecnologia freno
integrato con ammortizzatore
certificato 200.000 cicli
new brake technology integrated with

shock absorber certified for 200,000 cycles

all-glass sliding system with ABS technology
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Mc Slide introduce un nuovo freno integrato progettato per garantire una
chiusura fl uida, controllata e sicura della vetrata scorrevole.

Mc Slide introduces a new integrated brake designed to ensure

smooth, controlled and safe closing of the sliding glass door.

INNOVAZIONE BREVETTATA / PATENTED INNOVATION

La nostra azienda è leader nello sviluppo e nella brevettazione di tecnologie scorrevoli 
all’avanguardia, progettate per garantire prestazioni superiori e soluzioni innovative nel 
settore.

Mc Slide con passione e competenza, realizza tecnologie scorrevoli che ridefi niscono
gli standard di qualità e design esclusivamente Made in Italy.

STANDARD ELEVATI, PROGETTAZIONE ITALIANA
/ HIGH STANDARDS, ITALIAN DESIGN

Our company is a leader in the development and patenting of cutting-edge

sliding technologies, designed to deliver superior performance and innovative solutions within the industry.

With passion and expertise, Mc Slide creates sliding systems that redefi ne

the standards of quality and design, exclusively Made in Italy.
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SLIDING FLOOR

 Freno integrato | Integrated brake
 Il freno integrato accompagna la chiusura dell’anta,
 riducendo il rischio di schiacciamento delle dita e
 garantendo una chiusura sicura e confortevole.

The integrated brake assists the closing of the door,
reducing the risk of pinching fi ngers and
ensuring a safe and comfortable closing.

Design e innovazione | Design and innovation
 Freno parzialmente incassato nel vetro per un e� etto
 elegante e minimale.

 Brake partially recessed into the glass for an
 elegant and minimalist e� ect.

 Movimento fl uido e silenzioso |  Smooth and silent movement

 Elimina urti evitando possibilie vibrazioni rendendo
 l’esperienza d’uso più piacevole.

    Eliminates shocks and prevents vibrations, making
    the user experience more enjoyable.

 Perfetta compatibilità con binari esistenti

 Perfect compatibility with existing Mc Slide tracks. 

Ideale per nuove installazioni o per dare nuova vita
 a sistemi già presenti.
    Ideal for new installations or to give new life
    to existing systems.

 Sicurezza e affi  dabilità | Safety and reliability

 Grazie al modulo opzionale anti‑jumping che impedisce il
 sollevamento del vetro e il deragliamento del carrello.

    Thanks to the optional anti-jumping module that prevents
    the glass from lifting and the trolley from derailing.

 Installazione rapida | Quick installation

 Adatta a diversi contesti, sia residenziali che commerciali.
 Suitable for various contexts, both residential
 and commercial.

 Armonia estetica | Aesthetic harmony

 Placchette coordinate alle guide per una fi nitura ra�  nata
 e integrata nell’ambiente.

 Plates coordinated with the guides for a refi ned fi nish
    that blends into the environment.

 Scelta sostenibile | Sustainable choice

  Permette di valorizzare e aggiornare impianti esistenti senza
 sostituirli completamente: è su�  ciente un nuovo vetro già
 predisposto per il freno.

    It allows existing systems to be upgraded and modernized  
 without replacing them completely: all that is needed is   
 new glass that is already designed for the brake.

 Forza regolabile | Adjustable force

  Precarico della molla di richiamo adattabile al peso
 dell’anta già in fase di assemblaggio. 

    Return spring preload can be adjusted to the weight
    of the door during assembly.

Stabilità  | Stability
 Ruota integrata nel corpo del freno che lavora  nel binario
 superiore, aumentando la stabilità dell’anta e riducendo
 l’attrito tra vetro e spazzolini.

 Wheel integrated into the brake body that works in the   
 upper track, increasing door stability and reducing noise.

punti di forza

strengths
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The built-in brake assists the door as it closes, reducing the risk 

of fingers getting trapped and ensuring a safe and comfortable 

user experience.

Freno integrato 
Stop&Slide

Il freno integrato 
accompagna la chiusura 

dell’anta, riducendo il rischio 
di schiacciamento delle dita 
e garantendo un’esperienza 
d’uso sicura e confortevole.

Sicurezza e protezione per tutta la famiglia 
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Compensatore a misura 
presso piegato in alluminio 
spessore 3 mm verniciato 
a polvere in tinta con resto 
dei profili. Utile in caso di 
forte pendenza a pavimento 
e/o so�tto.

Compensatore a misura 
presso piegato in alluminio 
spessore 1,2 mm verniciato 
a polvere in tinta con il resto 
dei profili. Utile per supera‑
mento di ostacoli a parete 
quali battiscopa, tubi,  
irregolarità della parete.

Custom-made press-bent 
compensator in 3 mm thick 
powder-coated aluminum 
to match the rest of the 
profiles. Useful for steeply 
sloped floors and/or 
ceilings.

Custom-made press
formed aluminium
profile, 1,2 mm thick, 
powder coated to match 
the rest of the profiles. 
Useful for overcoming wall 
obstacles such as skirting 
boards, pipes, wall irregu-
larities.

COMPENSATORI VANO - compensators compartment

GUIDA INFERIORE
lower guide

STANDARD INCASSATA RIBASSATA

SLIDING FLOOR
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anta di trascinamento
centrale

anta di chiusura
laterale

profilo superiore

profilo laterale

CARRELLO EXTRA

L’innovativo carrello EXTRA ha una 
scorrevolezza e fluidità ad altissime 
prestazioni. Due ruote da Ø 29 mm 
con cuscinetto in acciaio da Ø 19 mm 
a doppia schermatura.
Portata fino a 130 kg ad anta.

 I punti forza della tecnologia Sliding Floor
3
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TECNOLOGIA EASY SET 

ELEGANZA E DESIGN TAPPO TERMINALE

II terminale ambidestro con
maggiore superfi cie di contatto 
per il trascinamento garantisce 
una durabilità e resistenza
meccanica migliorata per fornire 
un prodotto ideale per
l’installatore.

La levetta di azionamento dalle 
linee sinuose crea un design 
moderno ed attuale.
L’ antiscarrucolo è minimale 
e scompare all’interno del 
terminale. 

La regolazione del carrello è possibile lateralmente ad anta installata senza 
dover alzare l’anta e permette di ridurre i tempi di installazione. Sistema 
testato a 100.000 cicli di apertura e chiusura continua.

Sliding Floor
E
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Numero di ante / number of doors 1 ÷ 6+6

Larghezza max anta / maximum door width 1.300 mm

Altezza max vano / max compartment height 3.000 mm

Peso max anta / max door weight 130 kg

Spessore vetro / glass thickness 10 mm  (55.2) 

Scarico del peso / weight relief inferiore / inferior

Tipologia guida inferiore / lower guide type

standard = h 21 mm
becco d’oca / goose beak = h 21 mm
incassata / enclosed

Applicazioni consigliate / application Recommendations

pergole in legno, pergole  bioclimatiche, porticati, 
verande, gazebo 
/ wooden pergolas, bioclimatic pergolas, porches, verandas, gazebos

SPECIFICHE TECNICHE - technical specifications

SLIDING FLOOR

CAPITOLATO | capitulation

Sliding Floor si compone di:

•	 una serie di ante composte da una lastra di vetro 
ed un profilo di alluminio;

•	 le singole ante scorrono parallelamente su una 
guida inferiore composta da numero di vie varia‑
bile da 2 a 6 lo scorrimento delle ante avviene per 
mezzo di carrelli dotati di ruote con cuscinetti a 
sfere rivestiti di polimero;

•	 iI peso delle ante viene scaricato a terra tramite i 
carrelli inferiori che sono dotati di meccanismo di 
regolazione verticale;

•	 un sistema di aggancio permette di traslare le 
ante agendo solo sulla prima, il sistema può es‑
sere aperto in entrambe le direzioni ed è comple‑
tato da guarnizioni e spazzolini per massimizzare 
la tenuta all’aria e all’acqua.

Sliding Floor consists of:

•	 a series of doors composed of a glass panel and 

an aluminiu profile;

•	 the individual doors slide parallel to each other 

on a lower guide consisting of a variable number 

of tracks ranging from 2 to 6;

•	 the doors slide by means of carriages equipped 

with polymer coated ball bearing wheels;

•	 the weight of the doors is transferred to the floor 

via the lower carriages, which are equipped with 

a vertical adjustment mechanism;

•	 a coupling system allows the doors to be moved 

by acting on only the first one. The system can be 

opened in both directions and is completed by 

gaskets and brushes to maximise air and water 

tightness.

a pag. 190

UNI 11998:2025 
“Sistemi vetrati amovibili 
Classificazione, caratteristiche funzionali e 
prestazionali", che definisce i requisiti tecnici
e di sicurezza per le Vetrate Panoramiche 
Amovibili (VEPA).

La norma stabilisce dove utilizzare vetro 
stratificato e vetro temprato:

•	 VETRO STRATIFICATO: 
NO vetrata ancorata su parapetto;

•	 VETRO TEMPRATO:  
utilizzabile in tutte le applicazioni,  
anche sopra parapetti.

VEPA
SISTEMA SLIDING FLOOR

Vento: fino a 120 km/h

SCALA BEAUFORT - UNI EN 13659:2015

CLASSE 1 

Vento: 29 km/h
Vento moderato

CLASSE 2 

Vento: 38 km/h
Vento teso

CLASSE 3

Vento: 48 km/h
Vento fresco

CLASSE 4

Vento: 60 km/h
Vento forte

CLASSE 5

Vento: 76 km/h
Burrasca

CLASSE 6

Vento: 92 km/h
Burrasca forte

DISEGNI TECNICI
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STRUTTURA

Alluminio estruso 
da lega primaria 
verniciato a polveri 
epossidiche a 
base di resina po‑
liestere, resistente 
ai raggi UV

ANTE

Vetro temprato 
Securit 10 mm 
trasparente

Vetro stratifi cato 
55.2 classe 1B1 UNI 
EN 12600

DIMENSIONI

L singola anta
max 1.300 mm

H vano temprato 
max 3.000 mm 

H vano stratifi cato
max 2.500 mm 

APERTURA

Laterale (semplice) 
o centrale
(ante contrapposte)

SCORRIMENTO

Inferiore

REGOLAZIONE
ANTE

+/‑ 4 mm

LUCE TRA LE ANTE

12 mm

VITERIA

Anti‑corrosione, 
inox e zincate

CARRELLI

Carrelli in metallo 
pressofuso,
regolabili a
sistema montato.

PORTATA

Fino a 130 kg

TERMINALI
LATERALI

Metallo presso‑
fuso verniciato 
con sistema di 
trascinamento
dell’anta integrato

ISOLAMENTO 
TERMICO

Vetro temprato
10 mm. g 0,81

ISOLAMENTO 
ACUSTICO VETRO

Vetro temprato
10 mm | 33 (‑2;‑3) dB

Vetro stratifi cato
55.2 | 34 (‑1;‑3) dB

BARRIERE
ARCHITETTONICHE

Nessuna
limitazione al 
passaggio

CERTIFICAZIONI 
IST. GIORDANO

Classe 6      EN 13659

UNI EN 11998:2025

MATERIALI

Riciclabili al 95%

CARATTERISTICHE - technical specifi cations

TEMPRATO
tempered

STRATIFICATO
layered

VETRO | glass 

TEMPRATO
STRATIFICATO
layered tempered

FINITURA VETRO | glass fi nish

EXTRA CHIARO
clear

SATINATO
satin

FUMÉ
smoked  

COLORI DEI PROFILI - colors profi le 

RAL 9010
Bianco puro ‑ opaco/ lucido
White - matt/glossy

RAL 9010 RAL 1013
Bianco perla ‑ opaco/ lucido
Pearl white - matt/glossy

RAL 1013 RAL 9005
Nero intenso ‑ opaco
Deep black - matt

GRIGIO MICACEO ‑ ruvido
Micaceous grey - rough

AKZO NOBEL SW305I
Grigio ferro ‑ ruvido
Iron grey - rough

Argento anodizzato
Anodised silver

RAL 1019
Beige grigio ‑ opaco
Grey beige - matt

RAL 8017
Marrone cioccolata
‑ opaco/ lucido/ruvido
Chocolate brown - matt/glossy

RAL 9016
Bianco tra�  co ‑ opaco/lucido
Tra�  c white - matt/glossy

RAL 9016

RAL 7016
Grigio antracite ‑ ruvido/opaco
Anthracite grey - rough

AKZO NOBEL SX350F
Corten ‑ ruvido
Corten - rough

RAL 7035
Grigio luce ‑ opaco/lucido
Light grey - matt/glossy
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LIBRA | 4D UPGRADE

sistema impacchettabile tutto vetro 
con scorrimento inferiore

Libra è il sistema di vetrate panoramiche amovibili 
interamente progettato e realizzato per coniugare 
eleganza, funzionalità e massima trasparenza. Grazie 
al suo design ra�nato, trasforma una parete in una 
vista panoramica continua, valorizzando la luce 
naturale e creando un dialogo armonioso tra interno 
ed esterno. Il sistema è composto da ante compla‑
nari che scorrono con estrema fluidità, permettendo 
un’apertura modulabile in base alle esigenze. Una 
delle ante funge da porta a battente, posizionata 
nella zona di parcheggio dove si raccolgono le 
restanti ante. Quando si desidera un’apertura totale, 
le ante scorrono verso la zona di parcheggio e si 
aprono come porte a battente, o�rendo un 
passaggio ampio, libero e senza interruzioni.  
Con Libra, ogni ambiente si arricchisce di luce, 
spazio e libertà.

Libra is a removable panoramic glazing system designed 

and manufactured to combine elegance, functionality 

and maximum transparency. Thanks to its refined de-

sign, it transforms a wall into a continuous panoramic 

view, enhancing natural light and creating a harmonious 

dialogue between interior and exterior. The system con-

sists of coplanar doors that slide smoothly, allowing for 

modular opening according to requirements. One of the 

panels acts as a hinged door, positioned in the parking 

area where the remaining panels are collected. When 

you want a total opening, the panels slide towards the 

parking area and open like hinged doors, o�ering a wide, 

free and uninterrupted passage. With Libra, every room is 

enriched with light, space and freedom.

integrazione del sistema di 
regolazione 4D 
integration of the 4D adjustment system 

packable all-glass system with 4-sided adjustment
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design italiano

LIBRA 

Italian design
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COMPONENTI DI QUALITÁ DEL CARRELLO

GUIDA INFERIORE
lower guide

STANDARD INCASSATA

Il sistema Libra | 4D upgrade, garantisce facilità 
di montaggio e semplicità nelle regolazioni, 
permettendo la compensazione delle pareti 
verticali. Utilizzando l’accessorio RE‑BLOCK®
tra i due profi li è possibile ottenere:

• 0 ÷ 9 mm regolazione con:
RE‑BLOCK®

• 9 ÷ 20 mm regolazione con:
RE‑BLOCK® + spessore aggiuntivo

The Libra | 4D upgrade system ensures ease of in-
stallation and simple adjustments, allowing for
compensation of vertical walls. Using the 
RE-BLOCK® accessory between the two profi les, you 

can achieve:
• 0 to 9 mm adjustment with: RE-BLOCK®

• 9 to 20 mm adjustment with: RE-BLOCK® 
+ additional spacer

What is it for compensators vertical 4D:
[ 1°   Compensate for unevenness in the wall ]
[ 2°  Improve the stability of the installed structure ]
[ 3° Avoid cuts or misalignments in the parts to be assembled ]
[ 4° Facilitate installation in the presence of uneven walls ]

LIBRA | 4D upgrade
  

MONTANTE PER REGOLAZIONE VERTICALE

51

2
4

8
,2

2
2

,4
8

,3

4D upgrade
MONTANTE COMPENSATORE VERTICALE

A cosa serve il 4D:
[  1°   Compensare dislivelli del muro ]

[  2°  Migliorare la stabilità della struttura installata ]

[  3°  Evitare tagli o fuori squadro nelle parti da montare ]

[  4°  Facilitare l’installazione in presenza di muri irregolari ]
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FLESSIBILITÁ ED ESTETICASOLUZIONI AD ANGOLO CHIUSURA SUPERIORE

SERRATURA MG-LOCK PULIZIA SEMPLICE PROFILO INFERIORE

Compensatore a misura 
presso piegato in alluminio 
spessore 3 mm verniciato 
a polvere in tinta con resto 
dei profili. Utile in caso di 
forte pendenza a pavimento 
e/o so�tto.

Custom-made press-bent 
compensator in 3 mm thick 
powder-coated aluminum 
to match the rest of the 
profiles. Useful for steeply 
sloped floors and/or 
ceilings.

Custom-made press
formed aluminium
profile, 1,2 mm thick, 
powder coated to match 
the rest of the profiles. 
Useful for overcoming wall 
obstacles such as skirting 
boards, pipes, wall irregu-
larities.

COMPENSATORI VANO - compensators compartment

Compensatore a misura 
presso piegato in alluminio 
spessore 1,2 mm verniciato 
a polvere in tinta con il resto 
dei profili. Utile per supera‑
mento di ostacoli a parete 
quali battiscopa, tubi,  
irregolarità della parete.
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profilo reGolatore e di 
scorrimento superiore e 
inferiore in simmetria

 I punti forza della tecnologia Libra

anta Battente

ante scorreVoli

chiusura superiore
anta Battente

La regolazione del RE-BLOCK®

avviene facilmente tramite l’utilizzo 
di una semplice chiave esagonale 
che agisce direttamente sui tasselli 
posizionati tra profilo compensa‑
tore e guida di scorrimento.
La modularità dei tasselli evita 
l’impiego di lunghe viti pertanto 
non è necessario fare ulteriori fori 
nella pavimentazione.

L’esclusivo sistema di regolazione 
RE-BLOCK® permette di spessora‑
re facilmente la guida di scorri‑
mento inferiore tramite l’ausilio 
di specifici tasselli componibili 
e intercambiabili, al fine di com‑
pensare anche forti pendenze del 
pavimento e posizionare perfetta‑
mente “in bolla” la guida stessa. 

TECNOLOGIA RE-BLOCK® REGOLAZIONE DEL RE-BLOCK® 

chiusura inferiore
anta Battente

pomolo
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Libra | 4D upgrade

MONTANTE COMPENSATORE VERTICALE

Accessorio di supporto
per facilitare l’installazione
in presenza di muri irregolari

MONTANTE COMPENSATORE  4D

serrattura mG‑locK

E
x

te
rio

r

4
9



Libra si compone di:

•	 una serie di ante complanari, di queste, almeno una 
è un’anta a battente posta nella zona dove vengono 
parcheggiate tutte le ante, le ante rimanenti sono 
scorrevoli e una volta traslate nella zona di par‑
cheggio possono essere aperte come una anta a 
battente in modo da poter lasciare libero il passag‑
gio nel vano;

•	 la chiusura del sistema si ottiene facendo ruotare 
le singole ante e successivamente scorrere fino a 
posizionarle una accanto all’altra, i pannelli 
(sia battente che mobili) sono composti da lastre di 
vetro e profili in alluminio.

Libra consists of:

•	 a series of coplanar doors, at least one of 

which is a hinged door located in the area 

where all the doors are parked. The re-

maining doors are sliding and, once moved 

into the parking area, can be opened like 

a hinged door to provide free passage 

through the space.

•	 the system is closed by rotating the indi-

vidual doors and then sliding them until 

they are positioned next to each other, 

the panels (both hinged and movable) are 

composed of glass panels and aluminum 

profiles.

LIBRA
Numero di ante / number of doors 1 ÷ 8 soluzioni a progetto

Larghezza max anta / maximum door width 800 mm

Altezza max vano / max compartment height 3.000 mm

Peso max anta / max door weight 50 kg

Spessore vetro / glass thickness 10 mm

Scarico del peso / weight relief inferiore / inferior

Tipologia guida inferiore / lower guide type
standard = h 66 mm
incassata = h 9 mm / enclosed

Applicazioni consigliate / application recommendations terrazzi, balconi, logge / terraces, balconies, loggias

SPECIFICHE TECNICHE - technical specifications

CAPITOLATO | capitulation

SISTEMA LIBRA
Vento: fino a 160 km/h

SCALA BEAUFORT - UNI EN 13659:2015

CLASSE 1 

Vento: 29 km/h
Vento moderato

CLASSE 2 

Vento: 38 km/h
Vento teso

CLASSE 3

Vento: 48 km/h
Vento fresco

CLASSE 4

Vento: 60 km/h
Vento forte

CLASSE 5

Vento: 76 km/h
Burrasca

CLASSE 6

Vento: 92 km/h
Burrasca forte

UNI 11998:2025 
“Sistemi vetrati amovibili 
Classificazione, caratteristiche funzionali e 
prestazionali", che definisce i requisiti tecnici
e di sicurezza per le Vetrate Panoramiche 
Amovibili (VEPA).

La norma stabilisce dove utilizzare vetro 
stratificato e vetro temprato:

•	 VETRO STRATIFICATO: 
NO vetrata ancorata su parapetto;

•	 VETRO TEMPRATO:  
utilizzabile in tutte le applicazioni,  
anche sopra parapetti.

VEPA

a pag. 196

UNI 11998:2025 
“Sistemi vetrati amovibili 
Classificazione, caratteristiche funzionali e 
prestazionali", che definisce i requisiti tecnici
e di sicurezza per le Vetrate Panoramiche 
Amovibili (VEPA).

La norma stabilisce dove utilizzare vetro 
stratificato e vetro temprato:

•	 VETRO STRATIFICATO: 
NO vetrata ancorata su parapetto;

•	 VETRO TEMPRATO:  
utilizzabile in tutte le applicazioni,  
anche sopra parapetti.

VEPA

DISEGNI TECNICI
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CARATTERISTICHE - technical specifi cations

STRUTTURA

Alluminio estruso 
da lega primaria 
verniciato a polveri 
epossidiche a 
base di resina po‑
liestere, resistente 
ai raggi UV

ANTE

Vetro temprato 
Securit 10 mm 
trasparente

DIMENSIONI

L singola anta
min 800 mm

H vano temprato 
max 3.000 mm 

APERTURA E 
SCORRIMENTO

Apertura laterale 
e a battente con 
area di 
impacchettamento

SENSO DI
APERTURA
Interno o esterno, 
con possibilità di 
apertura laterale 
(sinistra/destra) 
od entrambi i lati 
in caso di vano 
contrapposto 

REGOLAZIONE 
ANTE

+ 7 mm /‑ 5 mm

VITERIA

Anti‑corrosione, 
inox e zincate

SCARICO
DEL PESO

Inferiore, il peso 
dell’anta incide sul 
profi lo inferiore

PORTATA

Fino a 50 kg
ad anta

SISTEMI DI
APERTURA

Maniglia con
serratura e
pomolo di
azionamento

ISOLAMENTO
TERMICO

Vetro temprato
10 mm. g 0,81

ISOLAMENTO 
ACUSTICO VETRO

Vetro temprato
10 mm | 33 (‑2;‑3) dB

BARRIERE
ARCHITETTONICHE

Nessuna
limitazione al 
passaggio con 
profi lo inferiore 
incassato

CERTIFICAZIONI 
IST. GIORDANO

Classe 6       EN13659

MATERIALI

Riciclabili al 95%

TEMPRATO
tempered

VETRO | glass FINITURA VETRO | glass fi nish

EXTRA CHIARO
clear

SATINATO
satin

FUMÉ
smoked  

COLORI DEI PROFILI - colors profi le 

RAL 9010
Bianco puro ‑ opaco/ lucido
White - matt/glossy

RAL 9010 RAL 1013
Bianco perla ‑ opaco/ lucido
Pearl white - matt/glossy

RAL 1013 RAL 9005
Nero intenso ‑ opaco
Deep black - matt

GRIGIO MICACEO ‑ ruvido
Micaceous grey - rough

AKZO NOBEL SW305I
Grigio ferro ‑ ruvido
Iron grey - rough

Argento anodizzato
Anodised silver

RAL 1019
Beige grigio ‑ opaco
Grey beige - matt

RAL 8017
Marrone cioccolata
‑ opaco/ lucido/ruvido
Chocolate brown - matt/glossy

RAL 9016
Bianco tra�  co ‑ opaco/lucido
Tra�  c white - matt/glossy

RAL 9016

RAL 7016
Grigio antracite ‑ ruvido/opaco
Anthracite grey - rough

AKZO NOBEL SX350F
Corten ‑ ruvido
Corten - rough

RAL 7035
Grigio luce ‑ opaco/lucido
Light grey - matt/glossy
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STARGLASS | 4D UPGRADE

sistema impacchettabile tutto vetro 
con scorrimento superiore 
 

Starglass è il sistema di vetrate impacchettabili con anta 
iniziale a battente e scorrimento sequenziale, che 
consente l’eliminazione delle baie di parcheggio, 
semplificando la pulizia e migliorando l’estetica 
complessiva.  
 
Disponibile in 3 configurazioni:

•	 H 34: guida inferiore di 34 mm, ideale per 
balconi, logge e terrazzi, o�rendo stabilità e 
resistenza, mantenendo un profilo discreto.

•	 H 15: guida ribassata di 15 mm, conforme 
alle normative sull’accessibilità, perfetta per 
ambienti aperti al pubblico e privi di barriere 
architettoniche.

•	 Guida incassata: soluzione elegante e minimale, 
ideale per spazi dove è richiesta continuità visiva 
e assenza di ingombri

•	 Profilo compensatore superiore: di serie per 	
colmare fuori squadro.

Starglass is a folding glazing system with an initial 

hinged door and sequential sliding, which eliminates 

parking bays, simplifying cleaning and improving 

overall aesthetics. Available in 3 configurations:

•	 H 34: 34 mm lower guide, ideal for 

balconies, loggias, and terraces, o�ering 

stability and durability while maintaining 

a discreet profile.

•	 H 15: lower guide, just 15 mm, compliant 

with accessibility regulations, perfect for 

spaces open to the public and free of 

architectural barriers.

•	 Recessed guide: an elegant and 

minimalist solution, ideal for spaces 

requiring visual continuity and a lack of 

clutter.

integration of the 4D adjustment system 

packable all-glass system with 4-sided adjustment

integrazione del sistema di 
regolazione 4D 
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Il sistema di anti-sbandieramento permette di unire 
le ante in fase di impacchettamento e bloccarle una 
volta aperte, senza l’utilizzo di lacci o altri dispositivi. Le 
ante agganciate tra di loro sono così assicurate anche 
da eventuali folate di vento. La prima anta è a battente 
e, una volta aperta, permette di accogliere le altre che 
scorrono e terminano nella zona di impacchettamento. 
Questo tipo di movimentazione garantisce la massima 
apertura del vano.

The anti-flap system allows the doors to be joined together 

during stacking and locked once opened, without the use 

of ties or other devices. The doors hooked together are thus 

secured even against gusts of wind. The first door is hinged 

and, once opened, allows the others to slide in and end up in 

the folding area. This type of movement ensures maximum 

opening of the compartment.

impacchettamento ad ante

HP-CLAMP - High pressure clamp

La pinza a pressione è una esclusiva Mc Slide evita le 
lavorazioni nel vetro e l’utilizzo di silicone per un 
assemblaggio rapido del produttore.

The pressure clamp, exclusive 

to Mc Slide, eliminates the 

need for glass processing 

and silicone use, allowing for 

quick assembly by the manu-

facturere.

PINZA HP-CLAMP

Facilità di montaggio e semplicità nelle regolazioni che 
permettono compensazioni fino a 21 mm, grazie 
all’impiego di spessori aggiuntivi, tra profilo binario e 
profilo compensatore.

sistema di regolazione 4D

Easy to assemble and simple to adjust, allowing for

Acompensation of up to 21 mm, thanks to the use of addi-

tional shims between the track profile and the compensa-

tor profile.

STARGLASS  |  4D upgrade
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GUIDA INFERIORE
lower guide

STANDARD H34

INCASSATARIBASSATA H15

4D upgrade
MONTANTE COMPENSATORE VERTICALE

51

2
4

8
,2

2
2

,4
8

,3

A cosa serve il 4D:
[  1°   Compensare dislivelli del muro ]

[  2°  Migliorare la stabilità della struttura installata ]

[  3°  Evitare tagli o fuori squadro nelle parti da montare ]

[  4°  Facilitare l’installazione in presenza di muri irregolari ]

MONTANTE PER REGOLAZIONE VERTICALE

Il sistema Starglass | 4D upgrade, garantisce 
facilità di montaggio e semplicità nelle 
regolazioni, permettendo la compensazione 
delle pareti verticali. Utilizzando l’accessorio 
RE-BLOCK® tra i due profi li è possibile ottenere:

• 0 ÷ 9 mm regolazione con:
RE‑BLOCK®

• 9 ÷ 20 mm regolazione con:
RE‑BLOCK® + spessore aggiuntivo

The Starglass | 4D upgrade system ensures ease of 
installation and simple adjustments, allowing for
compensation of vertical walls. Using the 
RE-BLOCK® accessory between the two profi les,

you can achieve:

• 0 to 9 mm adjustment with: RE-BLOCK®

• 9 to 20 mm adjustment with: RE-BLOCK® 
+ additional spacer

What is it for compensators vertical 4D:
[ 1°   Compensate for unevenness in the wall ]
[ 2°  Improve the stability of the installed structure ]
[ 3° Avoid cuts or misalignments in the parts to be assembled ]
[ 4° Facilitate installation in the presence of uneven walls ]

STARGLASS | 4D upgrade
  

5
8

E
x
te

ri
o

r



ANTE INDIPENDENTI

SISTEMA  ANTISBANDIERAMENTO

PROFILO COMPENSATORE SUPERIOREPULIZIA SEMPLICE

SOLUZIONE AD ANGOLO

COMPENSATORI VANO - compensators compartment

POMOLO IN ALLUMINIO

Compensatore a misura 
presso piegato in alluminio 
spessore 3 mm verniciato 
a polvere in tinta con resto 
dei profili. Utile in caso di 
forte pendenza a pavimento 
e/o so�tto.

Custom-made press-bent 
compensator in 3 mm thick 
powder-coated aluminum 
to match the rest of the 
profiles. Useful for steeply 
sloped floors and/or 
ceilings.

Custom-made press
formed aluminium
profile, 1,2 mm thick, 
powder coated to match 
the rest of the profiles. 
Useful for overcoming wall 
obstacles such as skirting 
boards, pipes, wall irregu-
larities.

Compensatore a misura 
presso piegato in alluminio 
spessore 1,2 mm verniciato 
a polvere in tinta con il resto 
dei profili. Utile per supera‑
mento di ostacoli a parete 
quali battiscopa, tubi,  
irregolarità della parete.
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 I punti forza della tecnologia Starglass

ante scorreVoli

anta Battente

chiusura inferiore

carrello di
scorrimento

La pinza a pressione è una esclusiva 
Mc Slide evita le lavorazioni nel vetro e 
l’utilizzo di silicone per un assemblag‑
gio rapido del produttore.

PINZA  A TECNOLOGIA HP-CLAMP

chiusura superiore
anta Battente
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Starglass | 4D upgrade

MONTANTE COMPENSATORE VERTICALE ED INFERIORE

Accessorio di supporto
per facilitare l’installazione
in presenza di muri irregolari

MONTANTE COMPENSATORE
VERTICALE  4D

StarGlass | 4D upgrade

con Guida inferiore H34

Accessorio di supporto
per facilitare l’installazione
in presenza di pavimenti irregolari

COMPENSATORE INFERIORE  4D

51
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Starglass si compone di:

•	 una serie di ante complanari, di queste, almeno una 
è un’anta a battente posta nella zona dove vengono 
parcheggiate tutte le ante;

•	 le ante rimanenti sono scorrevoli e una volta traslate 
nella zona di parcheggio possono essere aperte 
come una anta a battente in modo da poter lasciare 
libero il passaggio nel vano;

•	 la chiusura del sistema si ottiene facendo ruotare le 
singole ante e successivamente scorrere fino a po‑
sizionarle una accanto all’altra; i pannelli (sia battente 
che mobili) sono composti da lastre di vetro e profili 
in alluminio;

•	 un binario inferiore, un binario superiore dotato con 
un sistema di compensazione/regolazione e da 
montanti laterali;

•	 sistema completo da guarnizioni e spazzolini per 
massimizzare la tenuta all’aria e all’acqua, il peso 
delle ante viene scaricato sul gruppo binario 
superiore.

Starglass consists of:

•	 a series of coplanar doors, at least one of which is a 

hinged door located in the area where all the doors are 

parked;

•	 the remaining doors are sliding doors and, once moved 

to the parking area, can be opened like a hinged door 

so as to leave the passageway free, the system is closed 

by rotating the individual doors and then sliding them 

until they are positioned next to each other;

•	 the panels (both hinged and movable) are made of 

glass panes and aluminium profiles;

•	 a lower track, an upper track equipped with a compen-

sation/adjustment system and side posts;

•	 a complete system of seals and brushes to maximise air 

and water tightness, the weight of the doors is trans-

ferred to the upper track assembly.

SPECIFICHE TECNICHE - technical specifications

CAPITOLATO | capitulation

STARGLASS

Numero di ante / number of doors 1 ÷ 8 soluzioni a progetto

Larghezza max anta / maximum door width 800 mm

Altezza max vano / max compartment height 3.000 mm

Peso max anta / max door weight 50 kg

Spessore vetro / glass thickness 10 mm  (55.2)

Scarico del peso / weight relief superiore / superior

Tipologia guida inferiore / lower guide type standard = h 66 mm - incassata = h 9 mm / enclosed

Applicazioni consigliate / application Recommendations terrazzi, balconi, logge / terraces, balconies, loggias

a pag. 198

SISTEMA STARGLASS 
Vento: fino a 120 km/h

SCALA BEAUFORT - UNI EN 13659:2015

CLASSE 1 

Vento: 29 km/h
Vento moderato

CLASSE 2 

Vento: 38 km/h
Vento teso

CLASSE 3

Vento: 48 km/h
Vento fresco

CLASSE 4

Vento: 60 km/h
Vento forte

CLASSE 5

Vento: 76 km/h
Burrasca

CLASSE 6

Vento: 92 km/h
Burrasca forte

UNI 11998:2025 
“Sistemi vetrati amovibili 
Classificazione, caratteristiche funzionali e 
prestazionali", che definisce i requisiti tecnici
e di sicurezza per le Vetrate Panoramiche 
Amovibili (VEPA).

La norma stabilisce dove utilizzare vetro 
stratificato e vetro temprato:

•	 VETRO STRATIFICATO: 
NO vetrata ancorata su parapetto;

•	 VETRO TEMPRATO:  
utilizzabile in tutte le applicazioni,  
anche sopra parapetti.

VEPA

DISEGNI TECNICI
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STRUTTURA

Alluminio estruso 
da lega primaria 
verniciato a polveri 
epossidiche a 
base di resina po‑
liestere, resistente 
ai raggi UV

ANTE

Vetro temprato 
Securit 10 mm 
trasparente

Vetro stratifi cato 
55.2 classe 1B1 UNI 
EN 12600

DIMENSIONI

L singola anta
max 800 mm

H vano temprato 
max 3.000 mm 

H vano stratifi cato
max 2.500 mm 

APERTURA E 
SCORRIMENTO

Scorrimento 
laterale ed
apertura a
battente conarea
d'impacchetta‑
mento

SENSO DI
APERTURA
Interno o esterno, 
con possibilità di 
apertura laterale 
(sinistra/destra) 
od entrambi i lati 
in caso di vano 
contrapposto 

REGOLAZIONE

ANTE

+ 13 mm /‑ 5 mm

VITERIA

Anti‑corrosione, 
inox e zincate

SCARICO
DEL PESO

Superiore, il peso 
dell’anta incide sul 
profi lo superiore

PORTATA

Fino a 50 kg
ad anta

SISTEMI DI
APERTURA

Pomolo di
azionamento
o serratura

ISOLAMENTO
TERMICO

Vetro temprato
10 mm. g 0,81

SOLAMENTO 
ACUSTICO VETRO

Vetro temprato
10 mm | 33 (‑2;‑3) dB

Vetro stratifi cato
55.2 | 34 (‑1;‑3) dB

BARRIERE
ARCHITETTONICHE
Nessuna
limitazione al 
passaggio con 
profi lo inferiore 
incassato

CERTIFICAZIONI 
IST. GIORDANO

Classe 6   EN 13659

UNI EN 11998:2025

MATERIALI

Riciclabili al 95%

CARATTERISTICHE - technical specifi cations

TEMPRATO
tempered

STRATIFICATO
layered

VETRO | glass 

TEMPRATO
STRATIFICATO
layered tempered

FINITURA VETRO | glass fi nish

EXTRA CHIARO
clear

SATINATO
satin

FUMÉ
smoked  

COLORI DEI PROFILI - colors profi le 

RAL 9010
Bianco puro ‑ opaco/ lucido
White - matt/glossy

RAL 9010 RAL 1013
Bianco perla ‑ opaco/ lucido
Pearl white - matt/glossy

RAL 1013 RAL 9005
Nero intenso ‑ opaco
Deep black - matt

GRIGIO MICACEO ‑ ruvido
Micaceous grey - rough

AKZO NOBEL SW305I
Grigio ferro ‑ ruvido
Iron grey - rough

Argento anodizzato
Anodised silver

RAL 1019
Beige grigio ‑ opaco
Grey beige - matt

RAL 8017
Marrone cioccolata
‑ opaco/ lucido/ruvido
Chocolate brown - matt/glossy

RAL 9016
Bianco tra�  co ‑ opaco/lucido
Tra�  c white - matt/glossy

RAL 9016

RAL 7016
Grigio antracite ‑ ruvido/opaco
Anthracite grey - rough

AKZO NOBEL SX350F
Corten ‑ ruvido
Corten - rough

RAL 7035
Grigio luce ‑ opaco/lucido
Light grey - matt/glossy
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FOLDING | CENTRAL

sistema tutto vetro
pieghevole a libro

Folding è il sistema pieghevole per vetrate 
panoramiche progettato per o�rire massima 
flessibilità e apertura totale degli spazi. 
Disponibile in due configurazioni: central, con 
impacchettamento centrale rispetto al binario 
superiore, e lateral, con impacchettamento 
laterale, consente una gestione ottimale delle 
ante in base alle esigenze architettoniche.  
Grazie alla sua versatilità, Folding è ideale per 
la chiusura di verande, porticati e ambienti 
commerciali, o�rendo protezione dagli 
agenti atmosferici, isolamento acustico e un 
impatto estetico minimale. I profili in alluminio 
e i componenti di alta qualità garantiscono 
durabilità, sicurezza e facilità di manutenzione.

Folding is the folding system for panoramic glaz-

ing designed to o�er maximum flexibility and 

total opening of spaces. Available in two config-

urations: central, with central stacking with re-

spect to the upper track, and lateral, with lateral 

stacking, it allows optimal management of the 

doors according to architectural requirements. 

Thanks to its versatility, Folding is ideal for closing 

verandas, porches and commercial spaces, o�er-

ing protection from the elements, sound insulation 

and minimal aesthetic impact. The aluminium 

profiles and high-quality components guarantee 

durability, safety and ease of maintenance.

sistema stabile e fluido
stable and smooth system

folding glass system with central stacking
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Nella versione Central sono previsti pozzetti inferiori per 
il blocco delle ante. Questo permette la sua installazione 
in grandi ambienti come ristoranti, autosaloni, 
shopping center.  L’ innovativo sistema di pinze a
pressione racchiuse in un unico profi lo permette di 
accogliere vetri con spessori: 10 / 10.76 / 12 / 12.76
senza eff ettuare alcuna lavorazione nel vetro.

Il sistema Folding consente di coprire ampi spazi ed 
o� rire grande praticità di movimentazione:

• installazione facilitata senza forature del vetro;
• combinabile con il sistema Parking;
• soluzioni per ampie aperture;
• unico profi lo portante;
• senza barriere architettoniche.

The Central version features lower wells for locking the

doors. This allows it to be installed in large spaces such

as restaurants, car showrooms and shopping

centres. The innovative pressure clamp system enclosed in

a single profi le allows glass thicknesses of  10 / 10.76 / 12 / 

12.76 to be accommodated without any processing of the 

glass. The Folding system allows you to cover large spaces 

and o� ers great practicality of movement: 

• easy installation without drilling the glass;

• can be combined with system PARKING;

• solutions for large openings; 

• single supporting profi le;

• no architectural barriers.

folding central

ANTE PARI

ANTE PARI CON
BATTENTE 
INDIPENDENTE

ANTE DISPARI CON
BATTENTE 
INDIPENDENTE

ANTE PARI
CONTRAPPOSTE

ANTE DISPARI
CONTRAPPOSTE

ANTE DISPARI
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 I punti forza della tecnologia Folding Central

HP ROLLER CARRELLO DI SCORRIMENTO PINZA E HP ROLLER

Il sistema Folding è dotato di
speciali carrelli di scorrimento 
ad alte prestazioni, poichè dotati 
ognuno di 4 ruote ø 32 mm ad asse 
orizzontale con cuscinetti a sfera 
ø 25 mm che garantiscono una 
elevata portata. Inoltre sono presenti 
ulteriori 4 ruote che evitano qualsiasi 
fenomeno di basculamento
rendendo il sistema stabile e fl uido. 

Le ante sono sostenute da perni M12 
in acciaio uniti al corpo carreIlo in 
alluminio pieno tramite un cuscinetto 
a sfera che garantiscono una perfetta 
rotazione anche dopo anni di utilizzo. 
La pinza a pressione, un’esclusiva
Mc Slide, evita le lavorazioni nel vetro e 
l’utilizzo di silicone per un assemblag‑
gio rapido del produttore.

fermo anta inferiore

Binario superiore

cerniera di colleGamento
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Folding Central

PINZA DI SOSTEGNO VETRO

FERMO ANTA INFERIORE

CERNIERA DI COLLEGAMENTO

POZZETTI ANTIPOLVERE
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Folding Central si compone di:

•	 una serie di ante complanari incernierate tra loro 
che quando movimentate si impacchettano  
“a libro” su un lato del vano;

•	 rispetto al binario di scorrimento superiore l’im‑
pacchettamento delle ante risulta centrato nel 
Folding Central;

•	 i pannelli sono composti da lastre di vetro 
(sp. da 10 a 12.76 mm) e profili in alluminio;

•	 sono presenti pozzetti antipolvere da incasso;

•	 il sistema è completato da guarnizioni e spazzoli‑
ni per massimizzare la tenuta all’aria e all’acqua, il 
peso delle ante viene sostenuto dai carrelli e dal 
binario superiore.

Folding Central consists of:

•	 a series of coplanar doors hinged together 

which, when moved, fold up like a book on one 

side of the compartment;

•	 compared to the upper sliding track, the doors 

fold up centrally in Folding Central;

•	 the panels are composed of glass sheets 

(10 to 12.76 mm thick) and aluminium profiles;

•	 there are built-in dust traps; 

• the system is completed by gaskets and 

brushes to maximise air and water tightness, 

the weight of the doors is supported by the 

carriages and the upper track.

FOLDING CENTRAL

SPECIFICHE TECNICHE - technical specifications

CAPITOLATO | capitulation

Numero di ante / number of doors 1 ÷ 6,5 soluzioni a progetto

Larghezza max anta / maximum door width 1.000 mm

Altezza max vano / max compartment height 3.000 mm

Peso max anta / max door weight 90 kg

Spessore vetro / glass thickness 10 - 12 mm  ( 55.2 - 66.2) 

Scarico del peso / weight relief superiore / inferior

Tipologia guida inferiore / lower guide type pozzetti antipolvere / dust covers

Applicazioni consigliate / application recommendations
attività commerciali, u�ci, sale riunioni, ampi spazi da dividere 
/ commercial activities, o�ces, meeting rooms, large spaces to divide

a pag. 200

SISTEMA FOLDING CENTRAL
Vento: fino a 120 km/h

SCALA BEAUFORT - UNI EN 13659:2015

CLASSE 1 

Vento: 29 km/h
Vento moderato

CLASSE 2 

Vento: 38 km/h
Vento teso

CLASSE 3

Vento: 48 km/h
Vento fresco

CLASSE 4

Vento: 60 km/h
Vento forte

CLASSE 5

Vento: 76 km/h
Burrasca

CLASSE 6

Vento: 92 km/h
Burrasca forte

UNI 11998:2025 
“Sistemi vetrati amovibili 
Classificazione, caratteristiche funzionali e 
prestazionali", che definisce i requisiti tecnici
e di sicurezza per le Vetrate Panoramiche 
Amovibili (VEPA).

La norma stabilisce dove utilizzare vetro 
stratificato e vetro temprato:

•	 VETRO STRATIFICATO: 
NO vetrata ancorata su parapetto;

•	 VETRO TEMPRATO:  
utilizzabile in tutte le applicazioni,  
anche sopra parapetti.

VEPA

DISEGNI TECNICI
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CARATTERISTICHE - technical specifi cations

STRUTTURA

Alluminio estruso 
da lega primaria 
verniciato a polveri 
epossidiche a 
base di resina po‑
liestere, resistente 
ai raggi UV

ANTE

Vetro temprato
Securit 10 ‑ 12 mm 
trasparente

Vetro stratifi cato
55.2 ‑ 66.2
trasparente

DIMENSIONI

L singola anta
min 550 mm
max 1.000 mm

H vano temprato 
max 3.000 mm  

APERTURA E 
SCORRIMENTO

Apertura a libro 
laterale oppure 
centrale
impacchettamento 
centrato rispetto 
al binario

SENSO DI
APERTURA
Interno o esterno, 
con possibilità di 
apertura laterale 
(sinistra/destra) 
od entrambi i lati 
in caso di vano 
contrapposto 

REGOLAZIONE

ANTE

+ 6 mm /‑ 3 mm

VITERIA

Anti‑corrosione, 
inox e zincate

SCARICO DEL 
PESO

Superiore, il peso 
dell’anta incide sul 
profi lo superiore

PORTATA

Fino a 90 kg 
ad anta

SISTEMI DI
APERTURA

Maniglia con 
serratura

ISOLAMENTO
TERMICO

Vetro temprato
10 mm. g 0,81

ISOLAMENTO 
ACUSTICO VETRO
Vetro temprato
10 mm | 33 (‑2;‑3) dB
12 mm | 34 (‑0‑2) dB
Vetro stratifi cato
55.2 | 34 (‑1;‑3) dB
66.2 | 37 (‑1;‑3) dB

BARRIERE
ARCHITETTONICHE

Nessuna
limitazione al 
passaggio con 
profi lo inferiore 
incassato

CERTIFICAZIONI 
IST. GIORDANO

Classe 6      EN13659
UNI EN 11998:2025

MATERIALI

Riciclabili al 95%

COLORI DEI PROFILI - colors profi le 

Argento anodizzato
Anodised silver

TEMPRATO
tempered

STRATIFICATO
layered

VETRO | glass 

TEMPRATO
STRATIFICATO
layered tempered

FINITURA VETRO | glass fi nish

EXTRA CHIARO
clear

SATINATO
satin

FUMÉ
smoked  
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FOLDING | LATERAL

sistema tutto vetro pieghevole a libro 
con impacchettamento laterale

Folding Lateral, utilizza una guida inferiore incassata, 
rendendolo ideale per grandi ambienti come ristoranti, 
autosaloni e centri commerciali. L’innovativo sistema 
di pinze a pressione, integrato in un unico profilo, con‑
sente di accogliere vetri di vari spessori senza neces‑
sità di lavorazioni specifiche.

Il sistema Folding consente di:

•	 coprire ampi spazi ed o�rire grande praticità 
di movimentazione è ideale per ristoranti, 
zone pubbliche ad alto passaggio come 
vetrine di negozi e gelaterie;

•	 decidere se impacchettare le ante 
internamente o esternamente con il sistema 
Folding Lateral o al centro con il sistema 
Folding Central.

Folding Lateral uses a recessed bottom guide, 

making it ideal for large spaces such as restau-

rants, car showrooms and shopping centres. The 

innovative pressure clamp 

system, integrated into a single profile, allows 

glass of various thicknesses to be accommodated 

without the need for specific processing. 

The Folding system allows you to:

•	 cover large spaces and o�er great ease 

of movement; it's ideal for restaurants, 

high-tra�c public areas such as shop 

windows and ice cream parlors;

•	 decide whether to fold the doors inside 

or out with the Lateral Folding system, 

or in the center with the Central Folding 

system.

sistema stabile e fluido
stable and smooth system

folding glass system with side stacking
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Nella versione Lateral sono previsti un binario supe‑
riore e una guida inferiore, questo permette la sua 
installazione in grandi ambienti come: ristoranti e zone 
pubbliche ad alto passaggio come vetrine di negozi e 
gelaterie, coprire ampi spazi, o� rire grande praticità di 
movimentazione. L’ innovativo sistema di pinze a pressi‑
one racchiuse in un unico profi lo permette di accogliere 
vetri con spessori: 10 / 10.76 / 12 / 12.76 senza e� ettuare 
alcuna lavorazione nel vetro. Il sistema Folding
consente di coprire ampi spazi ed o� rire grande
praticità di movimentazione:

• installazione facilitata senza forature del vetro;
• combinabile con Parking;
• soluzioni per ampie aperture;
• unico profi lo portante;
• senza barriere architettoniche.

The Lateral version features an upper track and a lower 

guide, allowing it to be installed in large spaces, such as 

restaurants and high-tra�  c public areas such as shop

windows and ice cream parlours, covering large spaces 

and o� ering great ease of movement. The innovative

pressure clamp system enclosed in a single profi le allows 

for glass thicknesses of 10 / 10.76 / 12 / 12.76 without any 

glass processing.

The Folding system allows large spaces to be covered and 

o� ers great ease of movement: 

• easy installation without drilling holes in the glass

• can be combined with Parking

• solutions for large openings

• single supporting profi le

• no architectural barriers

folding lateral

ANTE PARI

ANTE PARI CON
BATTENTE 
INDIPENDENTE

ANTE DISPARI CON L’ ULTIMA
ANTA BATTENTE + BATTENTE 
INDIPENDENTE

ANTE PARI
CONTRAPPOSTE

ANTE DISPARI L’ ULTIMA
ANTA È SEMPRE A BATTENTE 

ANTE DISPARI L’ ULTIMA
ANTA È SEMPRE A BATTENTE 
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 I punti forza della tecnologia Folding Lateral

HP ROLLER CARRELLO DI SCORRIMENTO

Il sistema Folding è dotato di
speciali carrelli di scorrimento 
ad alte prestazioni, poichè dotati 
ognuno di 4 ruote ø 32 mm ad asse 
orizzontale con cuscinetti a sfera 
ø 25 mm che garantiscono una 
elevata portata. Inoltre sono presenti 
ulteriori 4 ruote che evitano qualsiasi 
fenomeno di basculamento
rendendo il sistema stabile e fl uido. 

fermo anta inferiore

Binario superiore

cerniera di
colleGamento

PINZA E HP ROLLER

Le ante sono sostenute da perni M12 
in acciaio uniti al corpo carreIlo in 
alluminio pieno tramite un cuscinetto 
a sfera che garantiscono una perfetta 
rotazione anche dopo anni di utilizzo. 
La pinza a pressione, un’esclusiva
Mc Slide, evita le lavorazioni nel vetro e 
l’utilizzo di silicone per un assemblag‑
gio rapido del produttore.
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PINZA DI SOSTEGNO VETRO

Folding Lateral

GUIDA INCASSATA

FERMO ANTA INFERIORE

CERNIERA DI COLLEGAMENTO
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Folding Lateral si compone di:

•	 una serie di ante complanari incernierate tra loro 
che quando movimentate si impacchettano 
“a libro” su un lato del vano;

•	 rispetto al binario di scorrimento superiore 
l’impacchettamento delle ante risultano a sbalzo 
esterno nel Folding Lateral;

•	 i pannelli sono composti da lastre di vetro di spes‑
sore da 10 a 12 mm e profili in alluminio;

•	 sono presenti un binario superiore e una guida 
inferiore;

•	 il sistema è completato da guarnizioni e spazzolini 
per massimizzare la tenuta all’aria e all’acqua, 
il peso delle ante viene sostenuto dai carrelli e dal 
binario superiore.

Folding Lateral consists of:

•	 a series of coplanar doors hinged together which, when 

moved, fold up like a book on one side of the compart-

ment;

•	 compared to the upper sliding track, the doors fold 

outwards in Folding Lateral;

•	 the panels are composed of glass sheets 

(10 to 12  mm thick) and aluminium profiles;

•	 there is an upper track and a lower guide;

•	 the system is completed by gaskets and brushes to 

maximise air and water tightness, the weight of the doors 

is supported by the carriages and the upper track.

FOLDING LATERAL

SPECIFICHE TECNICHE - technical specifications

CAPITOLATO | capitulation

Numero di ante / number of doors 1 ÷ 6,5 soluzioni a progetto

Larghezza max anta / maximum door width 1.000 mm

Altezza max vano / max compartment height 3.000 mm

Peso max anta / max door weight 90 kg

Spessore vetro / glass thickness 10 - 12 mm  (55.2 - 66.2) 

Scarico del peso / weight relief superiore / inferior

Tipologia guida inferiore / lower guide type incassata / enclosed

Applicazioni consigliate / application recommendations
attività commerciali, u�ci, sale riunioni, ampi spazi da dividere 
/ commercial activities, o�ces, meeting rooms, large spaces to divide

a pag. 201

SISTEMA FOLDING LATERAL
Vento: fino a 120 km/h

SCALA BEAUFORT - UNI EN 13659:2015

CLASSE 1 

Vento: 29 km/h
Vento moderato

CLASSE 2 

Vento: 38 km/h
Vento teso

CLASSE 3

Vento: 48 km/h
Vento fresco

CLASSE 4

Vento: 60 km/h
Vento forte

CLASSE 5

Vento: 76 km/h
Burrasca

CLASSE 6

Vento: 92 km/h
Burrasca forte

UNI 11998:2025 
“Sistemi vetrati amovibili 
Classificazione, caratteristiche funzionali e 
prestazionali", che definisce i requisiti tecnici
e di sicurezza per le Vetrate Panoramiche 
Amovibili (VEPA).

La norma stabilisce dove utilizzare vetro 
stratificato e vetro temprato:

•	 VETRO STRATIFICATO: 
NO vetrata ancorata su parapetto;

•	 VETRO TEMPRATO:  
utilizzabile in tutte le applicazioni,  
anche sopra parapetti.

VEPA

DISEGNI TECNICI
7

8

E
x
t
e
ri
o
r



STRUTTURA

Alluminio estruso 
da lega primaria 
verniciato a polveri 
epossidiche a 
base di resina po‑
liestere, resistente 
ai raggi UV

ANTE

Vetro temprato
Securit 10 ‑ 12 mm 
trasparente

Vetro stratifi cato
55.2 ‑ 66.2
trasparente

DIMENSIONI

L singola anta
min 550 mm
max 1.000 mm

H vano temprato 
max 3.000 mm  

APERTURA E 
SCORRIMENTO

Apertura a libro 
laterale oppure 
centrale impac‑
chettamento a 
sbalzo  rispetto al 
binario

SENSO DI
APERTURA
Interno o esterno, 
con possibilità di 
apertura laterale 
(sinistra/destra) 
od entrambi i lati 
in caso di vano 
contrapposto 

REGOLAZIONE 

ANTE

+ 6 mm /‑ 3 mm

VITERIA

Anti‑corrosione, 
inox e zincate

SCARICO DEL 
PESO

Superiore, il peso 
dell’anta incide sul 
profi lo superiore

PORTATA

Fino a 90 kg
ad anta

SISTEMI DI
APERTURA

Maniglia con 
serratura

ISOLAMENTO
TERMICO

Vetro temprato
10 mm. g 0,81

ISOLAMENTO 
ACUSTICO VETRO
Vetro temprato
10 mm | 33 (‑2;‑3) dB
12 mm | 34 (‑0‑2) dB
Vetro stratifi cato
55.2 | 34 (‑1;‑3) dB
66.2 | 37 (‑1;‑3) dB

BARRIERE
ARCHITETTONICHE
Nessuna
limitazione al 
passaggio con 
profi lo inferiore 
incassato

CERTIFICAZIONI 
IST. GIORDANO

Classe 6       EN 13561
Classe 1        EN 12211

MATERIALI

Riciclabili al 95%

CARATTERISTICHE - technical specifi cations

COLORI DEI PROFILI - colors profi le 

Argento anodizzato
Anodised silver

TEMPRATO
tempered

STRATIFICATO
layered 

VETRO | glass 

TEMPRATO
STRATIFICATO
layered tempered

FINITURA VETRO | glass fi nish

EXTRA CHIARO
clear

SATINATO
satin

FUMÉ
smoked  
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PARKING
sistema tutto vetro impacchettabile 
con ante illimitate

Il sistema Parking rappresenta la soluzione ideale 
per chiudere ampi spazi senza la necessità di 
guide a pavimento, garantendo un’estetica pulita e 
l’abbattimento totale delle barriere architettoniche. 
Progettato per o�rire massima libertà compositiva, 
consente l’installazione di un numero illimitato di 
ante di grandi dimensioni, supportando altezze fino 
a 3,5 metri e una portata elevata. Elegante, robusto 
e altamente funzionale, il sistema Parking unisce 
design e prestazioni, rendendolo perfetto per 
spazi residenziali, commerciali e professionali che 
richiedono versatilità e a�dabilità.

The Parking system is the ideal solution for closing large 

spaces without the need for floor guides, ensuring a 

clean aesthetic and the total elimination of architectural 

barriers. Designed to o�er maximum compositional free-

dom, it allows for the installation of an unlimited number 

of large doors, supporting heights of up to 3.5 metres and 

a high load capacity. Elegant, robust and highly func-

tional, the Parking system combines design and perfor-

mance, making it perfect for residential, commercial and 

professional spaces that require versatility and reliability.

innovativo sistema di pinze a
pressione racchiuse in un unico
fascione in alluminio
innovative pressure clamp system enclosed in 

a single aluminium band

packable system with unlimited all-glass doors
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CARRELLO MONOBLOCCO

PROFILO PINZA HP-CLAMP

POZZETTI  ANTIPOLVERE

PINZA HP-CLAMP

PARKING
E
x
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 I punti forza della tecnologia Parking

CARRELLO DI SCORRIMENTO SVINCOLO BAIA DI PARCHEGGIO

carrello di scorrimento

Blocco anta inferiore

sVincolo Baia di parcheGGio
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LA SCELTA IDEALE PER CHI VUOLE IL MASSIMO 

IN TERMINI DI ESTETICA, FUNZIONALITÀ E LIBERTÀ PROGETTUALE.

Parking

HP-CLAMP is a certifi ed pressure 

clamp system that ensures glass 

support, preventing any unwanted 

movement due to heavy use of the 

glass. The HP-CLAMP clamp elimi-

nates the need for glass processing 

and silicone, allowing for faster sash 

assembly.

MOVIMENTAZIONE ANTE

PROFILO PINZA HP‑CLAMP

PINZA HP‑CLAMP

HP-CLAMP è un sistema di pinze a 
pressione certifi cato che garantisce 
il sostegno del vetro, evitando 
qualsiasi movimento indesiderato 
dello stesso dovuto all'utilizzo 
anche inteso delle vetrate. La pinza 
HP-CLAMP evita le lavorazioni nel 
vetro e l’utilizzo di silicone per un 
assemblaggio più rapido dell'anta.
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Parking si compone di:
•	 una serie di ante complanari svincolate tra loro 

che quando movimentate si impacchettano in 
una “baia di parcheggio”  superiore su un lato 
del vano, parallelamente o perpendicolarmente 
rispetto al binario di scorrimento;

•	 i pannelli sono composti da lastre di vetro di 
spessore da 10 a 12 mm e profili in alluminio;

•	 un binario superiore e pozzetti antipolvere da 
incasso a pavimento;

•	 il sistema è completato da guarnizioni e spazzoli‑
ni per massimizzare la tenuta all’aria e all’acqua.

•	 il peso delle ante viene sostenuto dai carrelli 
e dal binario superiore.

Parking consists of:

•	 a series of coplanar doors that are independent of 

each other and, when moved, stack up in an upper 

‘parking bay’ on one side of the compartment, par-

allel or perpendicular to the sliding track;

•	 the panels are made of 10 to 12.76 mm thick glass 

sheets and aluminium profiles;

•	 an upper track and recessed dust-proof wells in the 

floor, the system is completed by seals and brushes 

to maximise air and water tightness, the weight of 

the doors is supported by the carriages and the 

upper track.

PARKING

SPECIFICHE TECNICHE - technical specifications

CAPITOLATO | capitulation

Numero di ante / number of doors illimitate

Larghezza max anta / maximum door width 1.200 mm

Altezza max vano / max compartment height 3.500 mm

Peso max anta / max door weight 150 kg

Spessore vetro / glass thickness 10 - 12 mm  (55.2 - 66.2) 

Scarico del peso / weight relief superiore / superior

Tipologia guida inferiore / lower guide type pozzetti antipolvere / dust covers

Applicazioni consigliate / application Recommendations
ristoranti, aree pubbliche, vetrine, negozi, gelaterie, aeroporti 
restaurants, public areas, shop windows, shops, ice cream parlors, airports

PARKING

TEST DI CARICO 
a trazione sulla pinza

Peso: 150 kg

TEST DI CARICO 
del binario

Peso: 110 kg/m

TEST DI CARICO 
del carrello

Peso: 75 kg

UNI 11998:2025 
“Sistemi vetrati amovibili 
Classificazione, caratteristiche funzionali e 
prestazionali", che definisce i requisiti tecnici
e di sicurezza per le Vetrate Panoramiche 
Amovibili (VEPA).

La norma stabilisce dove utilizzare vetro 
stratificato e vetro temprato:

•	 VETRO STRATIFICATO: 
NO vetrata ancorata su parapetto;

•	 VETRO TEMPRATO:  
utilizzabile in tutte le applicazioni,  
anche sopra parapetti.

VEPA

a pag. 202
DISEGNI TECNICI

8
8

E
x
t
e
ri
o
r



STRUTTURA

Alluminio estruso 
da lega primaria 
verniciato a polveri 
epossidiche a 
base di resina
poliestere, resis‑
tente ai raggi UV

ANTE

Vetro temprato
Securit 10 ‑ 12 mm 
trasparente

Vetro stratifi cato
55.2 ‑ 66.2
trasparente

DIMENSIONI

L singola anta
min 600 mm
max 1.200 mm

H vano temprato 
max 3.500 mm  

APERTURA E 
SCORRIMENTO

Baia di parcheg‑
gio, con la prima
anta di apertura 
che sarà sempre
a battente

SENSO DI
APERTURA
Interno o esterno, 
con possibilità di 
apertura laterale 
(sinistra/destra) 
od entrambi i lati 
in caso di vano 
contrapposto 

REGOLAZIONE

ANTE

+ 6 mm /‑ 3 mm

VITERIA

Anti‑corrosione, 
inox e zincate

SCARICO DEL 
PESO

Superiore, il peso 
dell’anta incide sul 
profi lo superiore

PORTATA

Fino a 150 kg
ad anta

SISTEMI DI
APERTURA

Maniglia con 
serratura

ISOLAMENTO
TERMICO

Vetro temprato
10 mm. g 0,81

ISOLAMENTO 
ACUSTICO VETRO
Vetro temprato
10 mm | 33 (‑2;‑3) dB
12 mm | 34 (‑0‑2) dB
Vetro stratifi cato
55.2 | 34 (‑1;‑3) dB
66.2 | 37 (‑1;‑3) dB

BARRIERE
ARCHITETTONICHE

Nessuna
limitazione al
passaggio,
pozzetti antipolvere 
incassati

CERTIFICAZIONI 
IST. GIORDANO

Classe 6       EN 13561
Classe 1        EN 12211

MATERIALI

Riciclabili al 95%

CARATTERISTICHE - technical specifi cations

COLORI DEI PROFILI - colors profi le 

Argento anodizzato
Anodised silver

TEMPRATO
tempered

STRATIFICATO
layered

VETRO | glass 

TEMPRATO
STRATIFICATO
layered tempered

FINITURA VETRO | glass fi nish

EXTRA CHIARO
clear

SATINATO
satin

FUMÉ
smoked  
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Linea

Interior
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ORIENTAMENTO TECNICO 
TECHNICAL GUIDANCE 

FUSION MAGLEV

Distanza tra le ante
                                          Distance between doors

7 mm //

Larghezza anta  

Door width
Min. 550 mm - Max 1.500 mm Max 1.900 mm

Altezza max vano  
Max compartment height

3.000 mm 3.000 mm

Peso max anta  

Max door weight
120 kg 200 kg

Spessore vetro 

Glass thickness

6 - 8 - 10 mm
(33.2 - 44.2)

8 - 10 mm
(44.2 - 55.2)

Amortizzatore
                                          Shock absorber

65 - 90 - 120 kg

100 mm - 50 kg
140 mm - 100 kg
140 mm - 150 kg
140 mm - 200 kg

Regolazione ante 

Door adjustment
+ 2 / - 7 mm ± 5 mm

Possibilità di trascinamento 
Possibility of dragging

SÌ NO

Applicazioni consigliate 
Application recommendations

soluzioni ideali per cabine 
armadio, zone living e ambienti 

divisori di pregio

ambienti residenziali, 
domestici e lavorativi 
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linea interior

FRONTAL PRATIK CASPER SKY

12 mm 16 mm 21 mm 10 mm

1 freno Stop&Slide :  
385 - 530 - 625 mm 
2 freni Stop&Slide:  

600 - 790 - 905 mm

1 freno Stop&Slide:
500 - 560 - 600 mm 

2 freni Stop&Slide: 
625 - 780 - 825 mm

1 freno Stop&Slide: 
585 - 610 mm 

2 freni Stop&Slide:
830 - 880 mm

1 freno Stop&Slide:
500 - 560 - 600 mm 

2 freni Stop&Slide: 
625 - 780 - 825 mm

3.000 mm 3.000 mm 3.000 mm 3.000 mm

65 - 90 - 120 kg 120 kg 150 kg 120 kg

8 - 10 - 12 mm
(44.2 - 55.2 - 66.2)

8 - 10 - 12 mm
(44.2 - 55.2 - 66.2)

8 - 10 - 12 mm
(44.2 - 55.2 - 66.2)

10 mm

65 - 90 - 120 kg 65 - 90 - 120 kg 70 - 90 kg 65 - 90 - 120 kg

± 3 mm ± 6 mm ± 5 mm ± 5 mm

NO SÌ NO SÌ

ideale per porte divisorie, 
separazione di ambienti, 
organizzazioni degli u�ci

separati da pareti scorrevoli 

ideale per porte divisorie interne
e soluzioni ante telescopiche 

soluzioni ideali per zone living e 
per ambienti con controso�tto

soluzioni ideali per zone living e 
per ambienti con controso�tto 

che necessitano ante
telescopiche

9
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FUSION
sistema ante scorrevoli intelaiate
framed sliding door system

La gamma Fusion o� re sistemi di ante scorrevoli 
intelaiate pensati per dividere gli ambienti con 
leggerezza e creare cabine armadio dall’estetica 
ra�  nata. La grande versatilità della linea consente 
di realizzare confi gurazioni completamente 
personalizzate: dal profi lo di scorrimento a vista 
ai sistemi a scomparsa nel controso�  tto, fi no alle 
versioni a ante libere o telescopiche. Tutte le soluzioni 
Fusion sono dotate del sistema ammortizzante
Stop&Slide, che assicura un movimento fl uido, 
silenzioso e controllato, valorizzando la qualità 
percepita e il comfort d’uso in ogni applicazione. 

«Soluzioni scorrevoli versatili
e totalmente personalizzabili»

Progettata per adattarsi ai diversi stili abitativi e alle 
più evolute esigenze progettuali, la gamma Fusion 
permette di defi nire lo spazio con eleganza,
leggerezza e libertà compositiva.

The Fusion range o� ers framed sliding door systems 

designed to divide rooms with lightness and create 

walk-in wardrobes with a refi ned aesthetic. The great 

versatility of the line allows for completely customised 

confi gurations: from visible sliding profi les to concealed 

systems in false ceilings, to free-standing or telescopic 

door versions. All Fusion solutions are equipped with the 

Stop&Slide damping system, which ensures smooth, 

silent and controlled movement, enhancing the 

perceived quality and comfort of use in every application. 

Versatile and fully customisable sliding solutions. 

Designed to adapt to di� erent living styles and the most 

advanced design requirements, the Fusion range allows 

you to defi ne your space with elegance, lightness and 

compositional freedom.

la libertà di dividere
l'eleganza di unire
the freedom to divide, the elegance of uniting
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sistema intelaiato progettato
per cabine armadio, zone living e  
ambienti divisori di pregio

Perché scegliere la 
le ante intelaiate Fusion?

Le ante intelaiate Fusion rappresentano una soluzione 
ideale per chi cerca equilibrio tra estetica, funzionalità e 
flessibilità progettuale. La loro struttura conferisce 
stabilità e solidità, mantenendo al contempo un design  
leggero ed elegante capace di integrarsi in ambienti 
moderni, ra�nati e perfettamente coordinati.
Progettate per adattarsi a molteplici configurazioni,
le ante Fusion o�rono una libertà compositiva che 
permette di interpretare ogni spazio con creatività: 
cabine armadio scenografiche, divisori leggeri tra 
zone giorno, passaggi fluidi e organizzazioni su misura. 
La compatibilità con guide appese, incassate, 
telescopiche o con ante libere consente di rispondere a 
esigenze architettoniche molto diverse, senza rinunciare 
alla coerenza estetica.

IL SISTEMA FUSION CONSENTE:
• facilitá di assemblaggio;
• facilitá di istallazione e regolazione; 
• sistema di aggancio anta con integrato predispozione 
	 per cerniera a bilico e relativo tappo di bloccaggio; 
• tappo di finitura estetico ad aggancio rapido senza viti 
	 per un’eccellente finitura estetica.

Why choose Fusion framed doors? 

Fusion framed doors are the ideal solution for those

seeking a balance between aesthetics, functionality

and design flexibility. Their structure provides

stability and solidity, while maintaining a 

light and elegant design that blends into modern, refined 

and perfectly coordinated environments. Designed to adapt 

to multiple configurations, Fusion doors o�er compositional 

freedom that allows you to interpret each space creatively: 

spectacular walk-in wardrobes, light dividers between living 

areas, fluid passageways and customised organisation.  

Compatibility with suspended, recessed,

telescopic or free-standing doors allows you to meet a wide 

range of architectural needs without compromising on 

aesthetic consistency. 

THE FUSION SYSTEM OFFERS:

•	 ease of assembly;

•	 ease of installation and adjustment;

•	 door attachment system with integrated provision 
for pivot hinge and relative locking cap;

•	 quick-attach aesthetic finishing cap without 
screws for an excellent aesthetic finish;

FUSION

a modular system designed for walk-in wardrobes,
living areas and  high-end room dividers
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 I punti forza della tecnologia Fusion

Framed door with a clean geometric 
profi le, designed for quick assembly 
through simplifi ed connections. De-
signed for a pivot hinge with a built-
in locking cap. The front is fi nished 
with a quick-fi t, screwless aesthetic 
cap for a clean, linear closure.

The Fusion system allows for the 
installation and adjustment of the 
upper track thanks to integrated 
adjustment points. In the presence of 
uneven ceilings, the adjustment de-
vice integrated into the sliding profi le 
allows for compensation of dimen-
sional tolerances and correct align-
ment of the system. This mechanism 
ensures installation continuity and 
guarantees full compatibility of the 
system in heterogeneous or non-per-
fectly fl at installation conditions.

TECNOLOGIA FLEXI SET

TECNOLOGIA PRECISION FIX

Anta intelaiata con profi lo a 
geometria pulita, progettata per 
assemblaggio rapido tramite 
innesti semplifi cati. Predisposizione 
per cerniera a bilico con tappo di 
bloccaggio incorporato. Finitura 
frontale mediante tappo estetico 
a innesto rapido, senza viti, per una 
chiusura lineare e pulita.

Il sistema Fusion, consente 
l'installazione e regolazione del 
binario superiore grazie a punti di 
registro integrati. In presenza di 
irregolarità del so�  tto, il dispositivo 
di regolazione integrato nel 
profi lo di scorrimento consente 
la compensazione delle tolleranze 
dimensionali e l’allineamento 
corretto del sistema. Tale 
meccanismo assicura la continuità 
dell’installazione e garantisce la 
piena compatibilità del sistema in 
condizioni di posa eterogenee o non 
perfettamente planari.
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Il sistema Fusion ha tre tipologie d'installazione: so�  tto, controso�  tto e parete

The Fusion system is designed for 
installation in suspended ceilings and 
is the ideal solution for plasterboard 
ceilings where you want to completely 
conceal the profi les.

INSTALLAZIONE A CONTROSOFFITTO

Il sistema Fusion è progettato per 
l’installazione a controso�  tto ed 
è la soluzione ideale quando è 
presente un so�  tto in cartongesso 
e si desidera nascondere 
completamente la profi leria.

The Fusion system is designed for wall 
installation and is the ideal solution 
for small spaces that don't allow for 
ceiling installation.

INSTALLAZIONE A PARETE

Il sistema Fusion è progettato 
per l’installazione a parete ed 
è la soluzione ideale quando si 
dispone di un vano dalle dimensioni 
ridotte, non su�  cienti a consentire 
l’installazione a so�  tto. 

The Fusion system is ideal for ceil-
ing installation in the presence of a 
dedicated niche, o� ering a discreet 
solution that is perfectly integrated 
into confi gurations with fi xed glass, 
where it guarantees stability, aesthetic 
cleanliness and an elegant and mini-
mal fi nal result.

INSTALLAZIONE A SOFFITTO

Il sistema Fusion è ideale per 
l’installazione a so�  tto in presenza di 
una nicchia dedicata, o� rendo una 
soluzione discreta e perfettamente 
integrata nelle confi gurazioni con 
vetro fi sso, dove garantisce stabilità, 
pulizia estetica e un risultato fi nale 
elegante e minimale.
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STRUTTURA

Alluminio estruso 
da lega primaria 
verniciato a polveri 
epossidiche a 
base di resina po‑
liestere, resistente 
ai raggi UV

ANTE

Vetro temprato
Securit 6 ‑ 8 ‑ 10 mm 
trasparente

Vetro stratifi cato
33.2 ‑ 44.2
trasparente

DIMENSIONI

L singola anta
min 550 mm

H vano temprato 
max 3.000 mm  

AMMORTIZZATORE

Stop&Slide, do‑
tato di tecnologia 
frenante integrata, 
il movimento risulta 
stabile, silenzioso e 
privo di vibrazioni

APERTURA

Scorrimento
laterale raso
so�  tto

REGOLAZIONE

ANTE

+ 2 /‑7 

VITERIA

Anticorrosione, 
inox e zincate

PORTATA

Fino a 120 kg
ad anta

SISTEMI DI
APERTURA

Maniglia da
incollare nel vetro
o maniglia con
serratura

ISOLAMENTO
TERMICO

Vetro temprato
6‑8‑10 mm

ISOLAMENTO
ACUSTICO VETRO
Vetro temprato
6  mm | 31 (‑2;‑3) dB
8 mm | 32 (‑2;‑3) dB
10  mm | 33 (‑2;‑3) dB
Vetro stratifi cato
33.2 | 32 (‑1;‑3) dB
44.2 | 33 (‑1;‑3) dB

BARRIERE
ARCHITETTONICHE

Nessuna
limitazione al 
passaggio

SCARICO
DEL PESO

Superiore, il peso 
dell’anta incide sul 
profi lo superiore

MATERIALI

Riciclabili
al 95%

FUSION

SPECIFICHE TECNICHE - technical specifi cations

Larghezza anta/ door width Min. 550 mm ‑ Max 1.500 mm

Altezza max vano / max compartment height 3.000 mm

Peso max anta / max door weight 120 kg

Spessore vetro / glass thickness 6 ‑ 8 ‑ 10 mm (33.2 ‑ 44.2)

Amortizzatore / shock absorber 65 ‑ 90 ‑ 120 kg

Distanza tra le ante / distance between doors 7 mm 

Regolazione ante / door adjustment + 2 / ‑ 7 mm 

Applicazioni consigliate / application Recommendations

ideale per zone living e ambienti divisori di pregio
e cabine armadio
ideal for living areas, prestigious partition walls and walk-in wardrobes

CARATTERISTICHE - technical specifi cations

a pag. 204
DISEGNI TECNICI

TIPOLOGIE DI FISSAGGIO:

Disponibilità di tre diverse modalità di fi ssaggio:
- a parete;
- a so�  tto;
- incassate

• sistema a scatto guida‑binario per un
assemblaggio rapido e intuitivo;

• installazione facilitata, senza necessità di
attrezzature complesse;

• struttura progettata per garantire stabilità
e precisione nel tempo;

• estetica e massima pulizia visiva.

MOUNTING OPTIONS: 
Three di� erent mounting options are available:
- wall-mounted;
- ceiling-mounted;
- recessed;
a click-fi t rail system for
quick and intuitive assembly;
easy installation, with no need for
complex tools;
a structure designed to ensure stability
and precision over time;
a sleek, minimalist design.

fissaGGio a soFFitto | 3 Vie
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SERRATURA ESCLUSIVA PER FUSION MANIGLIA FLY AD INCOLLARE

CONTROSERRATURA ESCLUSIVA PER FUSION

COLORI DEI PROFILI
colors profi le 

Bianco / White

Nero / Black

Bronzo/ Bronze

Marrone scuro/ Dark Brown

Argento anodizzato / Anodized silver

TEMPRATO
tempered

STRATIFICATO
layered

VETRO | type of glass 

TEMPRATO
STRATIFICATO
layered tempered

FINITURA VETRO | glass fi nish

EXTRA CHIARO
clear

SATINATO
satin

FUMÉ
smoked  1
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MAGLEV
sistema ante scorrevoli a
levitazione magnetica tutto vetro
innovative magnetic levitation sliding system all glass

Immagina: una porta che si muove come se 
galleggiasse nell’aria. Maglev è un sistema innovativo 
che utilizza speciali magneti per sollevare il peso 
dell’anta, rendendola incredibilmente leggera. 
Grazie a questa tecnologia, il pannello scorre senza 
attrito, come se fosse sospeso, rallentato solo dal 
suo stesso peso. Basta un semplice gesto per
attivare la levitazione e una leggera spinta per far 
scorrere l’anta. 

«Maglev rende il movimento 
dell’anta molto più leggera e 

fl uida rispetto ai sistemi
tradizionali»

Un piccolo sforzo per un grande e� etto: la 
sensazione di far scorrere una porta che sembra non 
pesare nulla.

Imagine: a door that moves as if it were fl oating in the air.

Maglev is an innovative system that uses special 

magnets to lift the weight of the door, making it incredibly 

light. Thanks to this technology, the panel slides without 

friction, as if suspended, slowed only by its own weight. 

A simple gesture is enough to activate the levitation 

and a slight push to slide the door. “Maglev makes the 

movement of the door much lighter and smoother than 

traditional systems.” A small e� ort for a big e� ect: the 

sensation of sliding a door that seems to weigh nothing.

le ante che fl uttuano
leggere come una piuma
doors that fl oat as light as a feather

MAGLEV
sistema ante scorrevoli a
levitazione magnetica tutto vetro
innovative magnetic levitation sliding system all glass
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la forza invisibile che 
rende possibile l’impossibile
the invisible force that makes the impossible possible

Perché scegliere la
levitazione magnetica?

SCORRIMENTO SENZA LIMITI
Maglev,è un sistema che scorre in totale assenza di attrito, 
garantendo una fl uidità che i tradizionali sistemi a ruote 
non possono raggiungere. Maglev è stato testato su ante 
fi no a 200 kg, assicurando prestazioni costanti anche nelle 
condizioni più estreme. Servono solo 2 kg di spinta per 
movimentare un’anta da 200 kg: un risultato straordinario 
che amplia le possibilità progettuali. 

SICUREZZA SENZA COMPROMESSI
Maglev è un sistema intrinsecamente sicuro: il campo 
magnetico è completamente confi nato all’interno 
del pattino, eliminando dispersioni verso l’esterno e 
magnetismo indotto. Questo permette l’impiego del 
sistema anche nella parte inferiore del sistema, in totale 
tranquillità in un ambiente domestico. Il livello di campo 
magnetico disperso è ampiamente inferiore ai limiti previsti 
dalle direttive europee.

AFFIDABILITÀ CERTIFICATA
Il sistema è progettato per superare i requisiti di resistenza 
alla corrosione e certifi cato per 100.000 cicli di utilizzo.
La resistenza in nebbia salina è testata per 1000 ore,
assicurando prestazioni elevate anche in ambienti critici.

MODULARITÀ EVOLUTA
La tecnologia Maglev permette di modulare il numero 
di pattini in base al peso dell’anta. A di� erenza dei 
carrelli tradizionali, la levitazione magnetica distribuisce 
uniformemente il carico tra i pattini, consentendo aperture 
più ampie, profi li minimali e maggiore libertà progettuale.

INSTALLAZIONE FACILE E GUIDATA
Maglev è pensato per un montaggio semplice, sicuro e 
rapido. I pattini si assemblano tramite accessori dedicati che 
guidano il sistema all’interno del profi lo, mentre elementi di 
giunzione integrati semplifi cano il fi ssaggio del binario.

MAGLEV

UNLIMITED SLIDING
Maglev is a system that glides completely without 
friction, ensuring a smoothness that traditional 
wheeled systems cannot match. Maglev has been 
tested on doors weighing up to 200 kg, ensuring 
consistent performance even under the most 
extreme conditions. Only 2 kg of thrust is needed to 
move a 200 kg door: an extraordinary result that 
expands design possibilities.

UNCOMPROMISING SAFETY
Maglev is an inherently safe system: the magnetic 
fi eld is completely confi ned within the shoe, 
eliminating external dispersion and induced 
magnetism. This allows the system to be used 
even in the lower part of the door or window, 
with complete peace of mind in a domestic 
environment. The level of magnetic fi eld dispersion 
is well below the limits set by European directives.

CERTIFIED RELIABILITY 
The system is designed to exceed corrosion 
resistance requirements and is certifi ed for 
100,000 cycles of use. Its resistance to salt spray 
has been tested for 1,000 hours, ensuring high 
performance even in critical environments. 

MODULARITY AND EVOLUTION
Maglev technology allows the number of runners 
to be adjusted according to the weight of the door. 
Unlike traditional carriages, magnetic levitation 
distributes the load evenly between the runners, 
allowing for wider openings, minimal profi les and 
greater design freedom.

EASY AND GUIDED INSTALLATION
Maglev is designed for simple, safe and quick 
installation. The runners are assembled using 
special accessories that guide the system inside 
the profi le, while integrated connecting elements 
simplify track fi xing.

Why choose
magnetic levitation?
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Grazie allo scorrimento manuale ultra-leggero, unito 
alla chiusura dolce alle estremità, il sistema Maglev, o� re 
un’esperienza d’uso sorprendentemente confortevole. 
Tra le sue funzionalità esclusive spicca la auto-chiusura
magnetica, completamente priva di componenti meccanici: 
una soluzione che aumenta l’a�  dabilità e riduce al minimo 
la manutenzione. Il freno magnetico integrato controlla la 
velocità di scorrimento e protegge l’anta da urti, garantendo 
sicurezza, durata e una percezione premium del sistema.

The Mc Slide Maglev system guarantees constant magnetic 

attraction and smooth, progressive damping throughout the 

entire stroke, ensuring fl awless movement at every stage. The 

ultra-light manual sliding action, combined with soft closing 

at the ends, o� ers a surprisingly comfortable user experience. 

Among its exclusive features is the magnetic self-closing mech-

anism, which is completely free of mechanical components: a 

solution that increases reliability and minimises maintenance. 

The integrated magnetic brake controls the sliding speed and 

protects the door from impact, ensuring safety, durability and a 

premium feel to the window.

Profi lo di scorrimento
rivestito per la massima
silenziosità

m a s s i m a  s i l e n z i o s i t à
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MAGLEV RENDE IL MOVIMENTO DELL’ ANTA MOLTO PIÙ LEGGERA
E FLUIDA RISPETTO AI SISTEMI TRADIZIONALI
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MAGLEV
testato secondo la norma
UNI EN 1527:2022 per 100.000 cicli

Tested according to standard

UNI EN 1527:2022 for 100,000 cycles

Il sistema Maglev nasce per dare forma agli spazi e 
accompagnare il movimento della luce. Progettato 
per dividere gli ambienti con ante scenografi che e di 
grandi dimensioni, trasforma ogni gesto di apertura 
e chiusura in un’esperienza fl uida e naturale. 
La levitazione magnetica Maglev consente a più 
elementi di fl uttuare senza alcun contatto, grazie 
all'accoppiamento tra un cursore magnetico e 
una guida in ferro. L'uso di magneti permanenti di 
nuova generazione sostiene il carico senza alcun 
apporto di energia, eliminando l'attrito e l'usura dei 
componenti. Il movimento è completamente libero 
dal peso, superando i limiti delle ruote. I carichi 
e i sistemi scivolano in modo fl uido, e�  ciente e 
a�  dabile, rendendo il sistema Maglev ideale per 
applicazioni industriali e di automazione e stabilire 
nuovi standard nel settore.

The Maglev system was created to shape spaces and 

accompany the movement of light. Designed to divide 

spaces with dramatic, large-scale doors, it transforms 

every opening and closing gesture into a fl uid and natural 

experience. Maglev magnetic levitation allows multiple 

elements to fl oat contactlessly, thanks to the coupling 

between a magnetic slider and a steel guide. The use 

of next-generation permanent magnets supports the 

load without any energy input, eliminating friction and 

component wear. Movement is completely weightless, 

overcoming the limitations of wheels. Loads and 

systems glide smoothly, e�  ciently, and reliably, making 

the Maglev system ideal for industrial and automation 

applications and setting new standards in the industry.

SCHEMI DI FISSAGGIO

• Scorrimento a levitazione Maglev
• Profi lo di scorrimento rivestito per la massima silenziosità
• Chiusura ammortizzata magnetica
• Opzioni fi ssaggio: so�  tto, ad incasso o parete, singola via
• Profi lo inferiore guida speciale ad elevata silenziosità

FASTENING SYSTEMS

• Maglev levitation sliding system

• Coated sliding profi le for maximum silence

• Magnetic soft closing

• Fastening options: o� -frame, recessed

  or wall-mounted, single or double track

• Special low-noise bottom guide profi le

sistema ante scorrevoli a
levitazione magnetica tutto vetro
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CARATTERISTICHE - technical specifi cations

COLORI DEI PROFILI - colors profi le 

MAGLEV

SPECIFICHE TECNICHE - technical specifi cations

Larghezza max anta / maximum door width 1.900 mm

Altezza max vano / max compartment height 3.000 mm

Peso max anta / max door weight 200 kg

Spessore vetro / glass thickness 8 ‑ 10 mm  (44.2 ‑ 55.2) 

Scarico del peso / weight relief superiore / superior

Tipologia guida inferiore / lower guide type guida inferiore fi ssa / dust covers

Applicazioni consigliate / application Recommendations
ambienti residenziali, domestici e lavorativi
/residential, domestic and work environments

a pag. 208

Argento anodizzato
anodised silver

DISEGNI TECNICI

TEMPRATO
tempered

STRATIFICATO
layered

VETRO | glass 

TEMPRATO
STRATIFICATO
layered tempered

FINITURA VETRO | glass fi nish

EXTRA CHIARO
clear

SATINATO
satin

FUMÉ
smoked  

STRUTTURA

Alluminio estruso 
da lega primaria 
verniciato a polveri 
epossidiche a 
base di resina po‑
liestere, resistente 
ai raggi UV

ANTE

Vetro temprato
Securit  8 ‑ 10 mm 
trasparente

Vetro stratifi cato
44.2‑ 55.2 
trasparente

DIMENSIONI

L singola anta
min 700 mm
max 1.900 mm

H vano temprato 
max 3.000 mm 

VALORE CORSA
AMMORTIZZATORE

100 mm (50 kg)
140 mm (100 kg)
140 mm (150 kg) 
140 mm (200 kg)

FORZA DI
SCORRIMENTO

Anta 50 kg: 0.5N
Anta 100 kg: 1N
Anta 150 kg: 1.5N
Anta 200 kg: 2N

REGOLAZIONE
ANTE

± 5 mm

VITERIA

Anti‑corrosione, 
inox e zincate

PORTATA

Fino a 200 kg
ad anta

SISTEMI DI
APERTURA

Maniglia adesiva

ISOLAMENTO
TERMICO

Vetro temprato
10 mm. g 0,81

ISOLAMENTO
ACUSTICO VETRO

Vetro temprato
8 mm | 32 (‑2;‑3) dB
10  mm | 33 (‑2;‑3) dB

Vetro stratifi cato
44.2 | 33 (‑1;‑3) dB
55.2 | 34 (‑1;‑3) dB

BARRIERE
ARCHITETTONICHE

Nessuna
limitazione al 
passaggio

MATERIALI

Riciclabili al 95%

SCARICO
DEL PESO

Superiore, il peso 
dell’anta incide sul 
profi lo superiore
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Maglev ha queste soluzioni di montaggio:

•	 so�tto, d'incasso o parete, singola via;

•	 portata massima 200 kg;

•	 scorrimento a levitazione magnetica;

•	 profilo di scorrimento rivestito 
per la massima silenziosità;

•	 chiusura ammortizzata magnetica.

FORZA DI SCORRIMENTO:

•	 anta 50 kg: 0.5N;
•	 anta 100 kg: 1N;
•	 anta 150 kg: 1.5N;
•	 anta 200 kg: 2N.

CORSA DI AMMORTIZZAZIONE: 

•	 100 mm (50 kg);
•	 140 mm (100 kg);
•	 140 mm (150 kg) ;
•	 140 mm (200 kg).

• Regolazione verticale del sistema ± 5 mm;

• Regolazione verticale anta mediante perni M8;

• Forza di apertura 10N.

CAPITOLATO | capitulation

Maglev o�ers the following mounting options:

•	 ceiling, recessed, or wall-mounted, single-track;

•	 maximum load capacity 200 kg;

•	 magnetic levitation sliding;

•	 coated sliding profile for maximum silence;

•	 magnetic cushioned closing. 

 

SLIDING FORCE: 

•	 50 kg door: 0.5N

•	 100 kg door: 1N

•	 150 kg door: 1.5N

•	 200 kg door: 2N  

 

CUSHIONING TRAVEL:

•	 100 mm (50 kg) 

•	 140 mm (100 kg) 

•	 140 mm (150 kg) 

•	 140 mm (200 kg) 

•	 Vertical adjustment of the system ± 5mm

•	 Vertical adjustment of door using M8 pins

•	 Opening force 10N

1
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FRONTAL 
sistema ante scorrevoli, sincro
e profili per pareti divisorie

Frontal è il sistema scorrevole dal design compatto 
e ra�nato, progettato per o�rire soluzioni versatili 
e ad alte prestazioni in spazi ridotti. Tutte le 
regolazioni avvengono frontalmente, semplificando 
l’installazione e la manutenzione anche in contesti 
complessi. Il sistema è dotato di cuscinetti 
schermati ad alta silenziosità e di un esclusivo 
sistema ammortizzante premium Stop&Slide, 
composto da un pistone ad olio e da un doppio 
sistema di molle, che garantisce uno scorrimento 
fluido, stabile e privo di vibrazioni. Questo assicura 
un’esperienza d’uso confortevole e una maggiore 
durevolezza nel tempo.

Frontal is a sliding system with a compact and refined 

design, created to o�er versatile, high-performance 

solutions in small spaces. All adjustments are made 

from the front, simplifying installation and maintenance 

even in complex contexts. The system is equipped with 

high-silence shielded bearings and an exclusive premium 

Stop&Slide damping system, consisting of an oil piston 

and a double spring system. The system is equipped 

with ultra-quiet shielded bearings and an exclusive 

premium Stop&Slide damping system, consisting of an 

oil piston and a double spring system, which guarantees 

smooth, stable and vibration-free sliding. This ensures a 

comfortable user experience and greater durability over 

time.

stabile e privo di vibrazioni
stable and vibration-free

synchronised sliding door system, and profiles for partition walls
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FRONTAL È UN SISTEMA VERSATILE PER DIVIDERE TUTTI GLI AMBIENTI

sistema ammortizzante stop&slide
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COMPATTEZZA, PULIZIA ESTETICA, PRESTAZIONI
Frontal è la soluzione frontale per eccellenza: un siste‑
ma in cui tutto il design si sviluppa in modo compatto e 
lineare, occupando pochissimi centimetri di ingombro 
e adattandosi facilmente alle diverse esigenze dell’uti‑
lizzatore finale.

DESIGN ESSENZIALE
•  Estetica pulita e minimale
•  Ingombro frontale ridotto al minimo

4 FINITURE DISPONIBILI
• Argento anodizzato
• Inox anodizzato
• Nero anodizzato
• Bianco

VERSATILITÀ D’USO
• Ampia gamma di configurazioni
• Versioni con o senza vetro fisso
• Ideale per molteplici ambienti e soluzioni 
  architettoniche

ROBUSTEZZA E SICUREZZA
•  Sistema di aggancio regolabile a pressione
•  Meccanismo antiscarrucolamento integrato
•  Struttura solida e altamente a�dabile

SCORRIMENTO SILENZIOSO
•  Cuscinetti schermati per un movimento fluido
•  Sistema ammortizzante Stop&Slide di serie
•  Maggiore comfort nell’utilizzo quotidiano

COMPACTNESS, AESTHETIC CLEANLINESS, PERFORMANCE 

Frontal is the front-end solution par excellence:  

a system in which the entire design is compact and linear, 

taking up very little space and easily adapting to the di�erent 

needs of the end user.

ESSENTIAL DESIGN 

Clean, minimalist aesthetics Frontal space 

reduced to a minimum

4 FINISHES AVAILABLE 

• Anodized silver/• Anodized stainless steel/ 

• Anodized black/• White

VERSATILITY OF USE

• Wide range of configurations

• Versions with or without fixed glass

• Ideal for multiple environments and architectural solutions

ROBUSTNESS AND SAFETY

•  Adjustable pressure coupling system

•  Integrated anti-derailment mechanism

• Solid and highly reliable structure

SILENT SLIDING

• Shielded bearings for smooth movement

• Stop&Slide shock absorption system as standard

• Greater comfort in daily use

frontal
1
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FRONTAL | OFFICE

sistema ante scorrevoli, sincro 
e profili per pareti divisorie 
ideale in u�cio

Frontal O�ce è il sistema scorrevole dal design 
compatto e professionale, progettato per o�rire 
soluzioni versatili e altamente performanti 
negli spazi di lavoro moderni. Le regolazioni 
completamente frontali facilitano l’installazione e 
la manutenzione, rendendo il sistema ideale anche 
per ambienti direzionali, operativi e aree reception 
dove l’accessibilità è un requisito fondamentale. 
Il sistema integra cuscinetti schermati ad alta 
silenziosità, studiati per garantire un movimento 
fluido anche in contesti dove il comfort acustico è 
essenziale. L’esclusivo meccanismo ammortizzante 
Stop&Slide, composto da un pistone ad olio e da un 
doppio sistema di molle, assicura uno scorrimento 
controllato, stabile e privo di vibrazioni. Questa 
tecnologia o�re un’esperienza d’uso estremamente 
confortevole, aumentando la durabilità del sistema e 
migliorando la qualità dell’ambiente lavorativo.

Frontal O�ce is a compact and professional sliding system 

designed to o�er versatile and high-performance solutions 

for modern workspaces. The fully front-mounted adjust-

ments facilitate installation and maintenance, making 

the system ideal for executive o�ces, operational environ-

ments and reception areas where accessibility is a funda-

mental requirement. The system incorporates ultra-quiet 

shielded bearings, designed to ensure smooth movement 

even in contexts where acoustic comfort is essential. The 

exclusive Stop&Slide shock-absorbing mechanism, con-

sisting of an oil piston and a double spring system, ensures 

controlled, stable and vibration-free sliding. This technol-

ogy o�ers an extremely comfortable user experience, in-

creasing the durability of the system and improving the 

quality of the working environment.

stabile e privo di vibrazioni
stable and vibration-free

synchronised sliding door system and profiles

for partition walls ideal for o�ces
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FRONTAL OFFICE È UN SISTEMA VERSATILE PER DIVIDERE GLI SPAZI IN UFFICIO

sistema ammortizzante stop&slide
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EFFICIENZA, LINEARITÀ, PRESTAZIONI
Frontal O�  ce è la soluzione ideale per la gestione degli 
spazi operativi: un sistema scorrevole, con una o pù 
ante fi sse, sviluppato per o� rire massima funzionalità in 
un ingombro ridotto, garantendo ordine visivo,
ergonomia e integrazione con le diverse esigenze
degli ambienti di lavoro.

ESTETICA LINEARE
•  Estetica pulita e professionale.

4 FINITURE DISPONIBILI
• Argento anodizzato.
• Inox anodizzato.
• Nero anodizzato.
• Bianco.

VERSATILITÀ D’USO
• Ampia gamma di confi gurazioni modulari.
• Soluzioni per postazioni singole e condivise..
• Adatto a u�  ci operativi, direzionali e aree reception.

ROBUSTEZZA E SICUREZZA
•  Sistema di aggancio regolabile a pressione.
•  Meccanismo antiscarrucolamento integrato.
•  Struttura solida e altamente a�  dabile.

SCORRIMENTO SILENZIOSO
•  Cuscinetti schermati per un movimento fl uido.
•  Sistema ammortizzante Stop&Slide di serie.
•  Maggiore comfort nell’utilizzo quotidiano.

EFFICIENCY, LINEARITY, PERFORMANCE
Frontal O�  ce is the ideal solution for managing workspaces: 
a sliding system, with one or more fi xed doors, developed to 
o� er maximum functionality in a small space, ensuring visual 
order, ergonomics and integration with the di� erent needs
of the workplace. 
   
• High-performance shielded bearings
• Cushioned guides for controlled opening
• Operational comfort and noise reduction
  in the workplace.

frontal o�  ce
1
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FRONTAL e FRONTAL OFFICE

SPECIFICHE TECNICHE - technical specifications

CHIUSURA SINCRONIZZATA TECNOLOGIA INTEGRATA FRENO STOP&SLIDE

INSTALLAZIONE SU PARETE VETRATA PINZA

Distanza tra ante / number of doors 12 mm

Larghezza max anta / maximum door width
1 freno Stop&Slide: 385 - 530 - 625 mm 
2 freni Stop&Slide: 600 - 790 - 905 mm

Altezza max vano / max compartment height 3.000 mm

Peso max anta / max door weight 65 - 90 - 120 kg

Spessore vetro / glass thickness 8 - 10 - 12 mm (44.2 - 55.2 - 66.2)

Scarico del peso / weight relief superiore / inferior

Applicazioni consigliate / application Recommendations

ideale per porte divisorie, separazione di ambienti, 
organizzazioni di u�ci
/ideal for partition doors, room separation, o�ce organization

a pag. 209 - 210
DISEGNI TECNICI
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CARATTERISTICHE - technical specifi cations

STRUTTURA

Alluminio estruso 
da lega primaria 
verniciato a polveri 
epossidiche a 
base di resina po‑
liestere, resistente 
ai raggi UV

ANTE

Vetro temprato
Securit 8 ‑ 12 mm 
trasparente

Vetro laminato
44.2 ‑ 55.2 ‑ 66.2
trasparente

DIMENSIONI

L singola anta
min 385 mm

H vano temprato 
max 3.000 mm 

AMMORTIZZATORE

Stop&Slide,
dotato di
tecnologia 
frenante integrata, 
il movimento 
risulta stabile, 
silenzioso e privo 
di vibrazioni

APERTURA

Scorrimento
laterale raso
so�  tto

REGOLAZIONE 
ANTE

+ 3 / ‑ 3 mm 

VITERIA

Anti‑corrosione, 
inox e zincate

SCARICO
DEL PESO

Superiore, il peso 
dell’anta incide sul 
profi lo superiore

PORTATA

Fino a 150 kg
ad anta

SISTEMI DI
APERTURA

Maniglia da
incollare nel vetro

ISOLAMENTO
TERMICO

Vetro temprato
10 mm. g 0,81

ISOLAMENTO 
ACUSTICO VETRO
Vetro temprato
8 mm | 32 (‑2;‑3) dB
10  mm | 33 (‑2;‑3) dB
12  mm | 34 (0;2) dB
Vetro stratifi cato
44.2 | 33 (‑1;‑3) dB
55.2 | 34 (‑1;‑3) dB
66.2 | 37 (‑1;‑3) dB

BARRIERE
ARCHITETTONICHE

Nessuna
limitazione al 
passaggio

CERTIFICAZIONI 
IST. GIORDANO

UNI EN 1527:2013 

MATERIALI

Riciclabili al 95%

COLORI DEI PROFILI
colors profi le 

Nero anodizzato
Anodised deep black

Bianco
White

Argento anodizzato
Anodised silver

Inox anodizzato
Anodised stainless steel

TEMPRATO
tempered

STRATIFICATO
layered

VETRO | type of glass 

TEMPRATO
STRATIFICATO
layered tempered

FINITURA VETRO | glass fi nish

EXTRA CHIARO
clear

SATINATO
satin

FUMÉ
smoked  
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PRATIK
sistema ante scorrevoli, 
telescopiche 
telescopic sliding door system 

Pratik è un sistema modulare ad alte prestazioni, 
progettato per o�rire massima regolazione e 
supportare ante di grandi dimensioni. Grazie alla sua 
versatilità, consente la realizzazione di pareti vetrate 
complete e permette la chiusura simultanea di due 
ante contrapposte, ottimizzando tempi e movimenti. 
Dietro la veletta da 83 mm si cela una tecnologia 
avanzata: la Pinza Easy, testata presso l’Istituto 
Giordano, garantisce a�dabilità e sicurezza.  

A completare il sistema, l’esclusivo Stop&Slide, 
l’unico ammortizzatore sul mercato con piston 
metallico ad olio e corpo unico e solidale, progettato 
per eliminare vibrazioni e assicurare una chiusura 
fluida e silenziosa. Queste soluzioni tecniche 
rendono Pratik ideale sia per piccole che grandi 
portate, o�rendo un’esperienza d’uso silenziosa, 
stabile e sicura.

Pratik is a high-performance modular system designed 

to o�er maximum adjustment and support large doors. 

Thanks to its versatility, it allows the creation of com-

plete glass walls and enables the simultaneous closing 

of two opposing doors, optimising time and movement. 

Behind the 83 mm cover plate lies advanced technology: 

the Easy Clamp, tested at the Giordano Institute, guar-

antees reliability and safety.  The system is completed by 

the exclusive Stop&Slide, the only shock absorber on the 

market with a metal oil piston and a single, integral body, 

designed to eliminate vibrations and ensure smooth and 

silent closing. These technical solutions make Pratik ide-

al for both small and large door sizes, o�ering a silent,  

stable and safe user experience.

innovativo sistema tecnologia 
integrata Stop&Slide
innovative integrated technology system Stop&Slide

1
2

3

In
t
e
rio

r



Profilo di aggancio per il vetro fisso per una
installazione rapida e veloce
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PINZA EASY

CARRELLO 

•	 Doppio cuscinetto in 
coda per uno scorrimento 
ottimale

•	 Pistone ad olio ø 12 mm 
con doppia molla per un 
movimento fluido

•	 Corpo unico in metallo 
presso fuso

•	 Distanziali metallici per spessore 
vetro da 8 a 12 mm

•	 Piastra asolata per aggancio

•	 Pinze a pressione senza lavorazioni 
nel vetro

•	 Cuscinetto schermato ø 20 mm 
in acciaio

•	 Piastra asolata per aggancio

•	 Pinze a pressione senza lavorazioni 
nel vetro

•	 Dentino di sicurezza per evitare 
lo sgancio della vite

•	 Predisposizione per spinotti di 
sicurezza

pratik

TECNOLOGIA INTEGRATA FRENO STOP&SLIDE
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PRATIK | TELESCOPIC 

simultaneous telescopic sliding doors 

The synchro system is designed to simplify the movement 

of glass doors consisting of multiple panels, allowing them 

to move smoothly and quietly. When one of the panels is 

pushed or pulled, the other moves in synchronisation, thanks 

to an internal connection that transmits the movement.

INTEGRATED TECHNOLOGY

The Pratik system can be combined with technologies such 

as Stop&Slide, which cushions the closure with a metal oil 

piston, reducing vibrations and noise. This ensures quiet, 

smooth and safe closure, even in complex configurations.

ante scorrevoli simultanee 

telescopic sliding doors 

Il sistema sincro è progettato per semplificare la 
movimentazione di vetrate composte da più ante, 
permettendo la loro movimentazione in maniera
fluida e silenziosa.  Quando si spinge o si tira una 
delle ante, l’altra si muove in modo sincronizzato, 
grazie a un collegamento interno che trasmette il 
movimento.

PRATIK | TELESCOPICI

TECNOLOGIA INTEGRATA 
Il sistema Pratik, può essere abbinato a tecnologie 
come Stop&Slide, che ammortizza la chiusura, 
riducendo vibrazioni e rumori. Questo garantisce 
una chiusura silenziosa, fluida e sicura, anche in 
configurazioni complesse.

1
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PRATIK

PRATIK TELESCOPICO MECCANICO / SIMULTANEO

SPECIFICHE TECNICHE - technical specifications

Larghezza max anta / maximum door width Min.500 - Max 1.200 mm

Altezza max vano / max compartment height 3.000 mm

Peso max anta / max door weight 120 kg

Spessore vetro / glass thickness 8 - 10 mm (44.2 - 55.2)

Distanza tra le ante / distance between doors 16 - 24 mm 

Regolazione ante / door adjustment ± 6 mm

Applicazioni consigliate / application Recommendations
ideale per porte divisorie interne e soluzioni ante telescopiche
Ideal for internal partition doors and telescopic door solutions

Larghezza anta min./ min. door width
1 freno Stop&Slide: 500 - 560 - 600 mm 
2 freni Stop&Slide: 625 - 780 - 825 mm

Altezza max vano / max compartment height 3.000 mm

Peso max anta / max door weight 120 kg

Spessore vetro / glass thickness 8 - 10 - 12 mm (44.2 - 55.2 - 66.2)

Amortizzatore / shock absorber 65 - 90 - 120 kg

Distanza tra le ante / distance between doors 16 mm 

Regolazione ante / door adjustment ± 6 mm

Applicazioni consigliate / application Recommendations
ideale per porte divisorie interne
Ideal for internal partition doors

CARATTERISTICHE - technical specifications

STRUTTURA

Alluminio estruso 
da lega primaria 
verniciato a polveri 
epossidiche a 
base di resina po‑
liestere, resistente 
ai raggi UV

ANTE

Vetro temprato 
Securit 8 - 12 mm 
trasparente

Vetro stratificato 
44.2 - 55.2 - 66.2 
trasparente

DIMENSIONI

L singola anta 
min 500 mm 

H vano temprato 
max 3.000 mm 	

AMMORTIZZATORE

Stop&Slide, 
dotato di 
tecnologia 
frenante integrata, 
il movimento 
risulta stabile, 
silenzioso e privo 
di vibrazioni

APERTURA

Scorrimento 
laterale raso 
so�tto

REGOLAZIONE

ANTE

± 6 mm

VITERIA

Anti-corrosione, 
inox e zincate

 

PORTATA

Fino a 120 kg 
ad anta 

SISTEMI DI 
APERTURA

Maniglia da 
incollare nel vetro

ISOLAMENTO 
TERMICO

Vetro temprato 
10 mm. g 0,81

ISOLAMENTO 
ACUSTICO VETRO  
Vetro temprato
8 mm | 32 (-2;-3) dB 
10  mm | 33 (-2;-3) dB
12  mm | 34 (0;2) dB
Vetro stratificato 
44.2 | 33 (-1;-3) dB
55.2 | 34 (-1;-3) dB
66.2 | 37 (-1;-3) dB

BARRIERE 
ARCHITETTONICHE

Nessuna
limitazione al 
passaggio

SCARICO 
DEL PESO 

Superiore, il peso 
dell’anta incide sul 
profilo superiore

MATERIALI

Riciclabili al 95%

a pag. 211

a pag. 213 - 215

DISEGNI TECNICI

DISEGNI TECNICI
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COLORI DEI PROFILI / colors profi le 

Argento anodizzato
Anodised silver

PINZE DI TRASCINAMENTO

KIT TELESCOPICO MECCANICO KIT  TELESCOPICO SIMULTANEO

CINGHIA DENTATA

TEMPRATO
tempered

STRATIFICATO
layered

VETRO | glass 

TEMPRATO
STRATIFICATO
layered tempered

FINITURA | fi nish

EXTRA CHIARO
clear

SATINATO
satin

FUMÉ
smoked  1

2
9

In
te

rio
r



In
t
e
ri
o
r

1
3

0



CASPER
sistema ante scorrevoli
raso so�tto

Casper è il cuore tecnologico della gamma: un 
sistema scorrevole completamente integrato nel 
controso�tto, che consente alla porta di scorrere 
senza binari visibili, creando un e�etto “magico” e 
pulito. Il suo design minimalista si combina con la 
tecnologia Stop&Slide, che ammortizza la chiusura 
del vetro in modo fluido e silenzioso, grazie a 
cuscinetti schermati e a un pistone metallico ad olio.

Casper is the technological heart of the range: a sliding 

system fully integrated into the false ceiling, which 

allows the door to slide without visible tracks, creating 

a ‘magical’ and clean e�ect. Its minimalist design is 

combined with Stop&Slide technology, which cushions 

the closing of the glass smoothly and silently, thanks to 

shielded bearings and a metal oil piston.

sistema scorrevole completamente 
integrato nel controso�tto

sliding system fully integrated into the false ceiling

sliding door system ceiling flush
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Casper è una il sistema scorrevole invisibile dal design
 “minimale” ad alto impatto estetico: la porta scorre con 
un e�etto sorprendente, senza binario visibile,  
integrandosi in modo perfetto nel controso�tto. 
Una tecnologia che combina estetica essenziale e 
massima funzionalità, ideale per chi ricerca di soluzioni 
ra�nate e veloci da gestire.

DESIGN ESSENZIALE
Soluzione incassata nel cartongesso, pensata per 
un risultato minimale e moderno, con meccanismi 
nascosti.

INSTALLAZIONE PRATICA
Montaggio in 2 fasi: 

•	 binario installato prima della realizazzione del 
controso�tto;

•	 installazione della ante a fine lavori, ideale per 
proteggere le ante in vetro.

CONFIGURAZIONI MULTIPLE
Disponibile in configurazione mono‑anta o multi‑anta, 
per consentire la realizzazione di ampie luci di 
passaggio e la creazione di soluzioni architettoniche 
continue, garantendo uniformità visiva e massima 
flessibilità compositiva.

SCORRIMENTO FLUIDO E SILENZIOSO
Grazie ai cuscinetti schermati e al sistema 
ammortizzante Stop&Slide, dotato di tecnologia 
frenante integrata, il movimento risulta stabile, 
silenzioso e privo di vibrazioni.

Casper is an invisible sliding system with a minimalist 
design and high aesthetic impact: the door slides with 
a surprising e�ect, without a visible track, integrating 
perfectly into the false ceiling. A technology that combines 
essential aesthetics and maximum functionality, ideal for 
end customers but also for designers and installers looking 
for refined and quick-to-manage solutions.

ESSENTIAL DESIGN
Structure completely integrated into the plasterboard 
for a clean and contemporary result, with totally hidden 
mechanisms.
PRACTICAL INSTALLATION

Two-stage assembly: 
•	 track installed before the suspended ceiling is 

constructed;

•	 installation of the doors upon completion, ideal 
for protecting glass doors. 

MULTIPLE CONFIGURATIONS
Available in single or multi-door versions to create wide 
passageways and 
continuous architectural solutions. 
SMOOTH AND SILENT SLIDING
Thanks to shielded bearings and the Stop&Slide damping 
system, equipped with integrated braking technology, mo-
vement is stable, silent and vibration-free.

casper
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CASPER

SPECIFICHE TECNICHE - technical specifi cations

Larghezza anta min./ min. door width
1 freno Stop&Slide 585 ‑ 610 mm
2 freni Stop&Slide 830 ‑ 880 mm

Altezza max vano / max compartment height 3.000 mm

Peso max anta / max door weight 150 kg

Spessore vetro / glass thickness 8 ‑ 12 mm (44.2 ‑ 55.2 ‑ 66.2)

Amortizzatore / shock absorber 70 ‑ 90 kg

Distanza tra le ante / distance between doors 21 mm 

Regolazione ante / door adjustment ± 5 mm

Applicazioni consigliate / application Recommendations

soluzioni ideali per zone living e per ambienti con
controso�  tto
ideal solutions for living areas and rooms
with suspended ceilings

CARATTERISTICHE - technical specifi cations

STRUTTURA

Alluminio estruso 
da lega primaria 
verniciato a polveri 
epossidiche a 
base di resina po‑
liestere, resistente 
ai raggi UV

ANTE

Vetro temprato
Securit  8 ‑ 12 mm 
trasparente

Vetro stratifi cato
44.2 ‑ 55.2 ‑ 66.2
trasparente

DIMENSIONI

L singola anta
min 585 mm

H vano temprato 
max 3.000 mm 

AMMORTIZZATORE
Stop&Slide,
dotato di
tecnologia 
frenante integrata, 
il movimento 
risulta stabile, 
silenzioso e privo 
di vibrazioni

APERTURA

Scorrimento
laterale raso
so�  tto 

REGOLAZIONE

ANTE

± 5 mm

VITERIA

Anti‑corrosione, 
inox e zincate

PORTATA

Fino a 150 kg
ad anta

SISTEMI DI
APERTURA

Maniglia da
incollare nel vetro

ISOLAMENTO
TERMICO

Vetro temprato
10 mm. g 0,81

ISOLAMENTO 
ACUSTICO VETRO

Vetro temprato
8 mm | 32 (‑2;‑3) dB
10  mm | 33 (‑2;‑3) dB
12  mm | 34 (0;2) dB

Vetro stratifi cato
44.2 | 33 (‑1;‑3) dB
55.2 | 34 (‑1;‑3) dB
66.2 | 37 (‑1;‑3) dB

BARRIERE
ARCHITETTONICHE

Nessuna
limitazione al 
passaggio

SCARICO DEL
PESO

Superiore, il peso 
dell’anta incide sul 
profi lo superiore

MATERIALI

Riciclabili al 95%

a pag. 217
DISEGNI TECNICI
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FRENO STOP&SLIDEPINZE IN ALLUMINIO

BINARIO PORTANTE

COLORI DEI PROFILI - colors profi le 

Argento anodizzato
Anodised silver

TEMPRATO
tempered

STRATIFICATO
layered

VETRO | glass 

TEMPRATO
STRATIFICATO
layered tempered

FINITURA VETRO | glass fi nish

EXTRA CHIARO
clear

SATINATO
satin

FUMÉ
smoked  1
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SKY
sistema ante scorrevoli  
parallele raso so�tto

Sky è il sistema scorrevole a scomparsa progettato 
per garantire un’estetica minimale e un movimento 
estremamente silenzioso, grazie alla tecnologia 
ammortizzata Stop&Slide. Pensato per installazioni 
in cartongesso, lascia a vista soltanto 28 mm di 
carter inferiore, integrandosi con discrezione in 
qualsiasi ambiente. La struttura è composta da 
un set di profili che può essere installato anche 
prima della posa del cartongesso, consentendo 
di completare il sistema con le ante in vetro solo 
a lavori ultimati. Un vantaggio importante per 
chi desidera proteggere le finiture e ottimizzare 
la gestione del cantiere. Disponibile anche in 
configurazioni multi‑anta, Sky si adatta a progetti 
abitativi e ad uso commerciale, assicurando 
eleganza, scorrevolezza e durata nel tempo.

sistema scorrevole a scomparsa 
silenzioso e minimale
silent and minimalist concealed sliding system

sliding door system ceiling flush

Sky is a concealed sliding system designed to ensure 

minimal aesthetics and extremely quiet movement, thanks 

to Stop&Slide damping technology. Designed for plas-

terboard installations, it leaves only 28 mm of the lower 

casing visible, discreetly integrating into any environment. 

The structure consists of a set of profiles that can be 

installed even before the plasterboard is laid, allowing the 

system to be completed with glass doors only when the 

work is finished. This is an important advantage for those 

who want to protect the finishes and optimise site man-

agement. Also available in multi‑panel configurations, Sky 

is suitable for residential and commercial applications, 

delivering elegance, smooth operation, and long‑term 

reliability.
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Sky è il sistema scorrevole che unisce design pulito e 
massima funzionalità. Grazie alla tecnologia Stop&Slide, 
l’apertura è fluida e silenziosa, mentre il carter inferiore 
visibile da soli 28 mm assicura un’estetica discreta ed 
elegante:

• ideale per pareti in cartongesso;
• installazione dei profili anche prima della finitura;
• ante in vetro montabili a cantiere concluso;
• disponibile anche per configurazioni multi‑anta.

Perfetto per chi cerca un sistema scorrevole a�dabile, 
moderno e con un impatto visivo minimo.

DESIGN MINIMALE
La struttura completamente integrata nel 
controso�tto permette di ottenere un e�etto visivo 
pulito e contemporaneo, dove ogni componente 
meccanico scompare all’interno dell’architettura.

APPLICAZIONI VERSATILI
Perfetto per zone living, ambienti ad alto valore estetico 
e progetti in cui si richiede continuità formale e 
integrazione totale tra gli spazi.

SCORRIMENTO FLUIDO E SILENZIOSO
Grazie ai cuscinetti schermati e al sistema 
ammortizzante Stop&Slide, dotato di tecnologia 
frenante integrata, il movimento risulta stabile, 
silenzioso e privo di vibrazioni, assicurando una lunga 
durabilità e un comfort d’uso superiore.

Sky is the sliding system that combines clean design and 

maximum functionality. Thanks to Stop&Slide technology, 

opening is smooth and silent, while the lower casing, visible 

from only 28 mm, ensures a discreet and elegant aesthe-

tic:• ideal for plasterboard walls• installation of profiles 

even before finishing• glass doors can be installed once 

construction is complete• also available for multi-door 

configurations. Perfect for those looking for a reliable, mo-

dern sliding system with minimal visual impact.

MINIMAL DESIGN

The structure is fully integrated into the false ceiling, crea-

ting a clean, contemporary visual e�ect, where every me-

chanical component disappears into the architecture.

VERSATILE APPLICATIONS

Perfect for living areas, environments with high aesthetic 

value and projects requiring formal continuity and total in-

tegration between spaces. S

MOOTH AND SILENT SLIDING

Thanks to the shielded bearings and the Stop&Slide dam-

ping system, equipped with integrated braking technolo-

gy, movement is stable, silent and vibration-free, ensuring 

long durability and superior comfort of use.

sky
1

3
9

In
t
e
rio

r



SKY

SPECIFICHE TECNICHE - technical specifi cations

Larghezza anta min./ min. door width
1 freno Stop&Slide 500 ‑ 560 ‑ 600 mm
2 freni Stop&Slide 625 ‑ 780 ‑ 825 mm

Altezza max vano / max compartment height 3.000 mm

Peso max anta / max door weight 120 kg

Spessore vetro / glass thickness 10 mm

Amortizzatore / shock absorber 65 ‑ 90 ‑ 120 kg

Distanza tra le ante / distance between doors 10 mm 

Regolazione ante / door adjustment ± 5 mm

Applicazioni consigliate / application Recommendations

soluzioni ideali per zone living e per ambienti con 
controso�  tto che necessitano ante telescopiche
Ideal solutions for living areas and rooms with
false ceilings that require telescopic doors

CARATTERISTICHE - technical specifi cations

STRUTTURA

Alluminio estruso 
da lega primaria 
verniciato a polveri 
epossidiche a 
base di resina po‑
liestere, resistente 
ai raggi UV

ANTE

Vetro temprato
Securit 10 mm

DIMENSIONI

L singola anta
min 500 mm

H vano temprato 
max 3.000 mm 

AMMORTIZZATORE
Stop&Slide,
dotato di
tecnologia 
frenante integrata, 
il movimento 
risulta stabile, 
silenzioso e privo 
di vibrazioni

APERTURA

Scorrimento
laterale raso
so�  tto

REGOLAZIONE
ANTE

± 5 mm

VITERIA

Anti‑corrosione, 
inox e zincate

PORTATA

Fino a 120 kg
ad anta

SISTEMI DI
APERTURA

Maniglia da
incollare nel vetro

ISOLAMENTO
TERMICO

Vetro temprato
10 mm. g 0,81

ISOLAMENTO 
ACUSTICO VETRO

Vetro temprato
10  mm | 33 (‑2;‑3) dB

BARRIERE
ARCHITETTONICHE

Nessuna
limitazione al 
passaggio

SCARICO DEL 
PESO

Superiore, il peso 
dell’anta incide sul 
profi lo superiore

MATERIALI

Riciclabili al 95%
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PINZA IN ALLUMINIO

FRENO STOP&SLIDE

COLORI DEI PROFILI - colors profi le 

Argento anodizzato
Anodised silver

TEMPRATO
tempered

VETRO | glass FINITURA VETRO | glass fi nish

EXTRA CHIARO
clear

SATINATO
satin

FUMÉ
smoked  
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ORIENTAMENTO TECNICO 
TECHNICAL GUIDANCE 

SHOWER

Larghezza anta  

Door width

 1 freno Stop&Slide 400 mm 
2 freni Stop&Slide 600 mm

Struttura
Structure

alluminio

Peso max anta  

Max door weight
65 kg

Spessore vetro 

Glass thickness

8 - 10 mm  
(44.2 - 55.2)

Amortizzatore
                                          Shock absorber

40 kg

Regolazione ante 

Door adjustment
± 3 mm

Applicazioni consigliate 
Application recommendations

ideale per box doccia
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linea bath

GHIBLI QUADRO LUX

350 mm 350 mm

inox inox

60 kg 60 kg

6 - 8 mm 6 - 8 mm

NO NO

± 3 mm ± 3 mm

ideale per box doccia ideale per box doccia
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LINEA BATH
sistemi che trasformano lo 
spazio del tuo bagno

I sistemi della Linea Bath di Mc Slide, sono 
disponibili in configurazioni a tutta altezza per 
applicazioni Spa, oppure versioni compatte 
ammortizzate, proposte in nuove finiture tecniche 
e nei consolidati sistemi in acciaio inox, riconosciuti 
per resistenza meccanica e durabilità. La modularità 
dei sistemi Bath consente un’integrazione diretta 
con i programmi scorrevoli Mc Slide, permettendo 
configurazioni su misura per ambienti residenziali. I 
profili in alluminio disponibili in finitura argento, nero 
o brillantato, presentano geometrie squadrate a 
ridotta sezione, progettate per ottimizzare la stabilità 
strutturale e garantire un funzionamento fluido e 
silenzioso.

The Mc Slide Bath Line systems are available in full-

height configurations for spa applications, or compact, 

cushioned versions, o�ered in new technical finishes and 

in the established stainless steel systems, recognized for 

their mechanical strength and durability. The modularity 

of the Bath systems allows for direct integration with the 

Mc Slide sliding systems, allowing for customized con-

figurations for residential environments. The aluminum 

profiles, available in silver, black, or polished finishes, 

feature square geometries with a reduced cross-section, 

designed to optimize structural stability and ensure 

smooth, quiet operation.

systems that transform your bathroom space

«Realizza un ambiente bagno 
ad alte prestazioni, progettato 

per garantire massima e�cienza 
funzionale e controllo degli spazi»
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SHOWER
box doccia scorrevole in alluminio

Shower è un sistema scorrevole per cabine doccia 
ad alta precisione, progettato con un’architettura 
minimalista e dotato di una meccanica avanzata 
che consente una posa in opera rapida e a ridotta 
complessità. Il movimento dell’anta è garantito 
da carrelli ad alta e�cienza dotati di cuscinetti 
di scorrimento di ultima generazione e da 
ammortizzatori interamente metallici, brevettati, 
con pistone idraulico a olio che assicura un ciclo di 
apertura/chiusura fluido, controllato e con ridotte 
vibrazioni. Il sistema è dimensionato per applicazioni 
da piccoli ambienti bagno fino a configurazioni 
di ampio formato, con una luce utile massima di 
2 metri, mantenendo costanti rigidità strutturale 
e stabilità dinamica. La distanza ridotta tra vetro 
fisso e anta scorrevole (12 mm) è calibrata per 
ottimizzare la tenuta idraulica, riducendo al minimo 
le dispersioni d'acqua durante l’utilizzo, senza 
compromettere la scorrevolezza o la tolleranza 
meccanica del sistema.

Shower is a high-precision sliding system for shower 

enclosures, designed with minimalist architecture and 

equipped with advanced mechanics that allow for quick 

and easy installation. The door movement is guaranteed 

by high-e�ciency carriages equipped with latest-

generation sliding bearings and patented all-metal 

shock absorbers with oil hydraulic pistons that ensure a 

smooth, controlled opening/closing cycle with reduced 

vibrations. The system is designed for applications 

ranging from small bathrooms to large configurations, 

with a maximum clear opening of 2 metres, maintaining 

constant structural rigidity and dynamic stability. The 

reduced distance between the fixed glass and the sliding 

door (12 mm) is calibrated to optimise the hydraulic 

seal, minimising water dispersion during use without 

compromising the smoothness or mechanical tolerance 

of the system.

sliding aluminum shower box
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Il sistema Shower consente:

• dimensioni minime e design compatto, concepiti per 	
	 installazioni in spazi ridotti senza compromessi su
	 rigidità strutturale o qualità dello scorrimento;

• sistema di aggancio vetro a pressione completamente 	
	 regolabile, che consente la centratura millimetrica del 	
	 pannello e semplifica le operazioni di montaggio e 
	 manutenzione;
 
• struttura robusta e modulare, disponibile in diverse 	
	 configurazioni installabili:

– muro | muro     muro | vetro
– vetro | vetro       ad angolo

• scorrimento silenzioso e controllato, garantito da 	
	 cuscinetti schermati ad alta precisione e dal sistema 	
	 ammortizzante premium Stop&Slide, che assicura  
	 frenata progressiva, stabilità e assenza di vibrazioni
	 durante i cicli di apertura | chiusura.

SHOWER

MURO | MURO  VETRO | VETRO  

MURO | VETRO  AD ANGOLO

THE SHOWER SYSTEM OFFERS:
• minimal dimensions and compact design, designed for         
installation in small spaces without compromising on 
structural rigidity or sliding quality;
• fully adjustable pressure glass attachment system, allowing 
millimetre-precise centring of the panel and simplifying 
assembly and maintenance; robust and modular structure, 
available in di�erent installation configurations: 
– wall/wall – wall/glass– glass/glass – corner 
• silent and controlled sliding, guaranteed by high-precision 
shielded bearings and the premium Stop&Slide damping 
system, which ensures progressive braking, stability and no 
vibrations during opening/closing cycles.
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SPECIFICHE TECNICHE - technical specifi cations

SHOWER

Larghezza anta min./ min. door width
1 freno Stop&Slide 400 mm
2 freni Stop&Slide 600 mm

Peso max anta / max door weight 65 kg

Spessore vetro / glass thickness 8 ‑ 10 mm ( 44.2 ‑ 55.2)

Amortizzatore / shock absorber 40 kg

Regolazione ante / door adjustment ± 3 mm

Applicazioni consigliate / application Recommendations ideale per box doccia /ideal for internal partition doors

DISEGNI TECNICI
a pag. 220

CARATTERISTICHE - technical specifi cations

STRUTTURA

Alluminio estruso 
da lega primaria 
verniciato a polveri 
epossidiche a 
base di resina po‑
liestere, resistente 
ai raggi UV

ANTE

Vetro temprato
Securit  8‑10 mm 
trasparente

Vetro stratifi cato
44.2 ‑ 55.2
trasparente

DIMENSIONI

L singola anta
min 400 mm

AMMORTIZZATORE
Stop&Slide,
dotato di 
tecnologia 
frenante integrata, 
il movimento 
risulta stabile, 
silenzioso e privo 
di vibrazioni

APERTURA

Scorrimento
laterale

REGOLAZIONE 
ANTE

± 3 mm

PORTATA

Fino a 65 kg
ad anta

SISTEMI DI
APERTURA

Maniglia da
incollare nel vetro

SCARICO DEL 
PESO
Superiore, il peso 
dell’anta incide sul 
profi lo superiore

MATERIALI

Riciclabili al 95%

VITERIA

Anti‑corrosione, 
inox e zincate
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ATTACCO A VETROGUIDA INFERIORE

PINZA CON FRENO

COLORI DEI PROFILI - colors profi le 

Argento anodizzato
Anodised silver

Nero anodizzato
Anodised black

Brillantato
Anodised black

TEMPRATO
tempered

STRATIFICATO
layered

VETRO |  glass 

TEMPRATO
STRATIFICATO
layered tempered

FINITURA VETRO | glass fi nish

EXTRA CHIARO
clear

SATINATO
satin

FUMÉ
smoked  1
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GHIBLI QUADRO

Ghibli Quadro rappresenta l’eccellenza dei sistemi 
scorrevoli per box doccia in acciaio inox  AISI 304, 
un materiale sinonimo di durata, resistenza e stile.

La sua struttura regolabile garantisce un’installazione 
semplice e perfettamente adattabile a qualsiasi 
configurazione, mentre lo scorrimento su un 
elegante tubolare rettangolare da 30×10 mm 
conferisce al design una linea moderna e pulita, 
assicurando al tempo stesso fluidità e stabilità di 
movimento. Ghibli Quadro è la scelta ideale per chi 
desidera un prodotto a�dabile, ra�nato e capace 
di valorizzare ogni ambiente bagno con un tocco di 
eleganza contemporanea.

Ghibli Quadro represents excellence in box sliding 

shower systems made of AISI 304 stainless steel, a ma-

terial synonymous with durability, resistance and style. 

Its adjustable structure ensures simple installation and 

perfect adaptability to any configuration, while the ele-

gant 30×10 mm rectangular tubular sliding mechanism 

gives the design a modern, clean line, ensuring smooth 

and stable movement. Ghibli Quadro is the ideal choice 

for those who want a reliable, refined product that can 

enhance any bathroom with a touch of contemporary 

elegance contemporary.

box doccia scorrevole inox
excellence in sliding shower systems
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SPECIFICHE TECNICHE - technical specifi cations DISEGNI TECNICI
a pag. 220

GHIBLI QUADRO

Larghezza anta min./ min. door width 350 mm

Peso max anta / max door weight 60 kg

Spessore vetro / glass thickness 6 ‑ 8 mm

Regolazione ante / door adjustment ± 3 mm

Applicazioni consigliate / application Recommendations ideale per box doccia / ideal for internal partition doors

STRUTTURA

Alluminio estruso 
da lega primaria 
verniciato a polveri 
epossidiche a 
base di resina po‑
liestere, resistente 
ai raggi UV

ANTE

Vetro temprato
Securit  6‑8 mm 
trasparente

DIMENSIONI

L singola anta
min 350 mm

APERTURA

Scorrimento
laterale

REGOLAZIONE
ANTE

± 3 mm

SISTEMI DI
APERTURA

Maniglia da
incollare nel vetro

SCARICO DEL 
PESO

Superiore, il peso 
dell’anta incide sul 
profi lo superiore

MATERIALI

Riciclabili al 95%

VITERIA

Anti‑corrosione, 
inox e zincate

PORTATA

Fino a 60 kg
ad anta

CARATTERISTICHE - technical specifi cations
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CARRELLO

UNIONE ANGOLO

FERMO ANTA

GUIDA INFERIORE

COLORI DEI PROFILI - colors profi le 

Cromato
chrome

TEMPRATO
tempered

VETRO | glass FINITURA VETRO | glass fi nish

EXTRA CHIARO
clear

SATINATO
satin

FUMÉ
smoked  1
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LUX
box doccia scorrevole inox

Lux è un sistema scorrevole per cabine doccia 
realizzato in acciaio inox AISI 304, materiale che 
garantisce elevata resistenza alla corrosione 
e lunga durata in ambienti umidi. Il sistema è 
completamente regolabile per facilitare le 
operazioni di installazione e garantire un 
allineamento preciso dei pannelli. 
La movimentazione avviene su un tubolare 
rettangolare 30×10 mm, che assicura rigidità 
strutturale e scorrimento fluido grazie 
all’accoppiamento ottimale tra carrelli e guida. 
La sua linea essenziale e minimalista valorizza 
un’estetica moderna e luminosa, integrandosi 
facilmente con diverse configurazioni 
architettoniche e soluzioni in vetro temperato.

Lux is a traditional sliding system featuring linear guide 

mechanisms that guarantee high operational stability 

and smooth movement over time. The structure is de-

signed to ensure uniform load distribution and reduce 

component wear, maintaining consistent performance 

even under intensive use. The simplicity of construction, 

combined with the reliability of the materials used, ma-

kes this system a timeless solution for residential and pro-

fessional applications. Lux is a sliding system for shower 

enclosures made of AISI 304 stainless steel, a material 

that guarantees high corrosion resistance and long life 

in humid environments. The system is fully adjustable 

to facilitate installation and ensure precise alignment 

of the panels. Movement takes place on a 30×10 mm 

rectangular tube, which ensures structural rigidity and 

smooth sliding thanks to the optimal coupling between 

the carriages and the guide. Its essential and minimalist 

line enhances a modern and bright aesthetic, easily in-

tegrating with di�erent architectural configurations and 

tempered glass solutions.

stainless steel sliding shower enclosure
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SPECIFICHE TECNICHE - technical specifi cations DISEGNI TECNICI
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LUX

Larghezza anta min./ min. door width 350 mm

Peso max anta / max door weight 60 kg

Spessore vetro / glass thickness 6 ‑ 8 mm

Regolazione ante / door adjustment ± 3 mm

Applicazioni consigliate / application Recommendations ideale per box doccia / ideal for internal partition doors

STRUTTURA

Alluminio estruso 
da lega primaria 
verniciato a polveri 
epossidiche a 
base di resina po‑
liestere, resistente 
ai raggi UV

ANTE

Vetro temprato
Securit  6‑8 mm 
trasparente

DIMENSIONI

L singola anta
min 350 mm

APERTURA

Scorrimento
laterale

REGOLAZIONE
ANTE

± 3 mm

SISTEMI DI
APERTURA

Maniglia da
incollare nel vetro

SCARICO DEL 
PESO

Superiore, il peso 
dell’anta incide sul 
profi lo superiore

MATERIALI

Riciclabili al 95%

VITERIA

Anti‑corrosione, 
inox e zincate

PORTATA

Fino a 60 kg
ad anta

CARATTERISTICHE - technical specifi cations
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CARRELLO

UNIONE ANGOLO

FERMO ANTA

GUIDA INFERIORE

TEMPRATO
tempered

VETRO | glass FINITURA VETRO | glass fi nish

EXTRA CHIARO
clear

SATINATO
satin

FUMÉ
smoked  

COLORI DEI PROFILI - colors profi le 

Cromato
chrome
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POCKET GLASS
accessori per controtelaio in vetro

STANDARD COUNTERFRAME WITH JAMB
The perfect choice for those looking for reliability and 
versatility. In this version, we use classic Easy clamps, 
designed to ensure strength, ease of installation, and an 
attractive appearance.
FLUSH-TO-WALL COUNTERFRAME WITHOUT JAMB
The ideal option for those aiming for an
elegant, minimalist, and visually striking environment. 
Here we use Easy clamps with cover plates, designed for 
a completely clean and modern e� ect. 

accessories for glass counterframe

Oggi più che mai ottimizzare gli spazi è una priorità, e 
i controtelai per porte scorrevoli rappresentano una 
soluzione pratica ed elegante, soprattutto se abbinati 
ad ante in vetro. Proponiamo due varianti principali, 
pensate per adattarsi a ogni esigenza progettuale.

• Controtelaio standard con stipite
La scelta perfetta per chi cerca a�  dabilità 
e versatilità. In questa versione utilizziamo le 
Pinze Easy classiche, progettate per garantire 
resistenza, facilità di montaggio e un’estetica 
curata;

• Controtelaio fi lo muro senza stipiti
L’opzione ideale per chi punta a un ambiente 
elegante, essenziale e di grande impatto 
visivo. Qui impieghiamo le Pinze Easy con 
carter di copertura, pensate per un e� etto 
completamente pulito e moderno. 

a pag. 221
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COLORI DEI PROFILI
colors profi le 

Argento anodizzato 
Anodized silver

Inox anodizzato 
Anodized inox
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FIXY
profi li per vetrata fi ssa

profi les for fi xed glazing

Profi lo in alluminio a sezione minimale, progettato per 
vetrate fi sse con vetri da 8 a 12.6 mm, compatibile con vetri 
monolitici e stratifi cati, dotato di sedi per guarnizioni e 
fi ssaggio diretto su muratura o struttura metallica. Ideale 
per timpani, sopraluci e pannellature fi sse, garantisce 
linearità,  pulizia estetica e rapidità di installazione.

Aluminum profi le with a minimal cross-section, 
designed for fi xed glazing with 8 to 12.6 mm glass, 
compatible with monolithic and laminated glass, 
equipped with gasket slots and direct fi xing to masonry 
or metal structures. Available in various fi nishes 
(anodized, RAL, special). Ideal for gables,
light arches, and fi xed paneling, it guarantees linearity,
a clean aesthetic, and quick installation.

a pag. 222
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COLORI DEI PROFILI
colors profi le 

Argento anodizzato 
Anodized silver

Antracite opaco
Matt anthracite

Marrone cioccolato ‑ opaco
Matte chocolate brown

Nero intenso ‑ opaco
Intense matt black

Bianco perla ‑ lucido/opaco
Pearl white - glossy/matte

Bianco puro ‑ lucido/opaco
Pure white - glossy/matte

Inox anodizzato 
Anodized inox
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GALAXY
ante scorrevoli intelaiate
a scomparsa

accessories for Fusion framed door

A framed, concealed sliding aluminum door designed 
for fl ush-fi tting subframes, featuring a minimalist 
aesthetic and high installation compatibility. It can be 
installed in the same room as the Fusion door, ensuring 
visual consistency across di� erent systems. Compared 
to all-glass doors, the aluminum perimeter structure 
does not require compensators within the subframe, 
simplifying installation and improving panel stability. 
Compatible with various types of glass and available in 
fi nishes coordinated with the systems in the range.

Anta intelaiata scorrevole a scomparsa in alluminio, 
progettata per controtelai fi lomuro, caratterizzata 
da un’estetica minimale e da un’elevata 
compatibilità installativa. Può essere installata 
nello stesso ambiente dell’anta Fusion, garantendo 
uniformità visiva tra sistemi diversi. Rispetto alle ante 
tutto vetro, la struttura perimetrale in alluminio non 
richiede compensatori all’interno del controtelaio, 
semplifi cando la posa e migliorando la stabilità del 
pannello. Compatibile con diverse tipologie di vetro 
e disponibile in fi niture coordinate ai sistemi della 
gamma.

COLORI DEI PROFILI
colors profi le 

Nero
Black

Bronzo
Bronze

Marrone scuro
Dark brown

Argento anodizzato 
Anodized silver

Bianco
White

a pag. 223
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Maniglie
Serrature e
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MG-Lock
serratura magnetica per sistemi 
impacchettabili

MG-Lock è la serratura ideale per sistemi ad 
impacchettamento (Starglass e Libra), nata per rispondere 
alla crescente richiesta di accessori specifici per vetrate 
panoramiche. Dotata di pomolo ergonomico a profilo 
piatto con spigoli stondati, unisce praticità d’uso e design 
moderno. La contropiastra riprende le linee essenziali del 
corpo serratura, garantendo coerenza estetica e funzionale.

MG-Lock security and design for panoramic glazing

MG-Lock is the ideal lock for folding systems (Starglass and 

Libra), created to meet the growing demand for specific 

accessories for panoramic glazing. Equipped with an ergonomic 

flat-profile knob with rounded edges, it combines practicality of 

use and modern design. The counterplate echoes the essential 

lines of the lock body, ensuring aesthetic and functional 

consistency.

ideata per sistemi Starglass e Libra
magnetic lock for foldable panoramic glass doors
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The lock is activated by magnets. The magnetic opera-

ting principle ensures simplified locking. It is also quieter 

than mechanical versions because the magnet is cove-

red with plastic. Magnetic locks do not have a latch that 

protrudes from the lock when the door is open, impro-

ving their appearance.

SPECIFICA PER VEPA
MG-Lock è una serratura magnetica pensata, 
progettata e prodotta interamente in Italia dagli 
ingegneri e designer della Mc Slide. Nasce da una 
esigenza reale del mercato: una serratura con 
maniglia realizzata appositamente per vetrate 
panoramiche ad impacchettamento, che coniughi le 
esigenze funzionali e tecniche specifiche di queste 
installazioni, con il design moderno delle architetture 
in vetro e alluminio.

SPECIFICATIONS FOR VEPA

MG-Lock is a magnetic lock conceived, designed, and 

manufactured entirely in Italy by Mc Slide engineers and 

designers. It was created to meet a real market need: 

a lock with a handle designed specifically for folding 

panoramic glass doors, combining the specific functional 

and technical requirements of these installations with the 

modern design of glass and aluminum architecture.

MG-Lock
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La chiusura della serratura è azionata dalla presenza 
di magneti. Il principio di funzionamento magnetico 
assicura una chiusura semplificata della serratura. 
Inoltre è garantita una maggiore silenziosità rispetto 
alle versioni meccaniche poiché il magnete è rivestito 
da materiale plastico. Le serrature magnetiche non 
hanno lo scrocco che fuoriesce dalla serratura quando 
la porta è aperta, migliorandone l’estetica.

MG-Lockfunzionamento magnetico

SICUREZZA E CONFIGURAZIONI

MG-Lock viene fornita in 2 possibili configurazioni:

1. cilindro doppio con chiave di sicurezza e spine 
in acciaio temprato antitrapano, azionamento con 
doppio pomolo Mc Slide;

2. nottolino ideale per terrazzi e balconi, la serratura 
è sempre reversibile (ambidestra).

 CONFIGURAZIONE CON 
CILINDRO DOPPIO CON CHIAVE

CONFIGURAZIONE CON NOTTOLINO

SECURITY AND CONFIGURATIONS 

MG-Lock is available in two possible configurations: 

1. double cylinder with flat security key and drill-resistant 

hardened steel pins, operated by double Mc Slide knob; 

2. latch and knob ideal for terraces and balconies, the 

lock is always reversible (ambidextrous).

nottolino interno

chiave
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Il perno quadro da 8 mm di cui è dotata, permette
inoltre di applicare qualsiasi maniglia o pomolo
alternati, per soddisfare ogni esigenza funzionale 
o estetica.

MG-Lock

SPECIFICHE TECNICHE - technical specifications

AZIONAMENTI  INTERCAMBIABILI 
INTERCHANGEABLE DRIVES

The 8 mm square spindle it is equipped with also 
allows any commercial handle or knob to be applied 
instead of the Mc Slide knob, to meet any functional
or aesthetic requiremen

Struttura / structure
Lega di Zinco (Zamak) pressofusa verniciata a liquido
die-cast zinc alloy (Zamak) with liquid paint finish

Spessore vetro / glass thickness 10 mm  (55.2) 

Reversibilità / reversibility
Invertendo l’azionamento interno
reversing the internal drive

Lavorazione vetro / glass processing Necessaria tacca / Required notch

Azionamenti / drives
Pomolo Mc Slide oppure maniglia commerciale con quadro 8x8 
Mc Slide knob or commercial handle with 8x8 frame

Configurazioni / configurations
Serratura / serratura oppure nottolino solo interno 
lock / lock or internal latch only

Viteria / screws Anti-corrosione, inox e zincate / anti-corrosion, stainless steel, and galvanized

Materiali / materials Riciclabili al 95% / 95% recyclable

perno quadro 8 mm

pomolo

a pag. 224
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COLORI - colors 

NERO
Black

MARRONE
Brown

BIANCO
White

ARGENTO
Silver   

CARATTERISTICHE - technical specifi cations

STRUTTURA

Lega di Zinco 
(Zamak)
pressofusa
verniciata a 
liquido

SPESSORE VETRO

Vetro temprato 
Securit 10 mm 
trasparente

Vetro stratifi cato 
55.2 classe 1B1 UNI 
EN 12600

REVERSIBILITA’

Invertendo
l’azionamento 
interno della 
serratura

LAVORAZIONE 
VETRO

Necessaria tacca

AZIONAMENTI

Pomolo Mc Slide 
oppure maniglia 
commerciale con 
quadro 8x8

CONFIGURAZIONI

Chiave interna/
esterna, oppure 
nottolino solo 
interno

VITERIA

Anti‑corrosione, 
inox e zincate

MATERIALI

Riciclabili al 95%
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BLOCK
serratura per sistemi scorrevoli

lock for opposing doors

FINITURE DISPONIBILI / available fi nishes

•  Argento satinato
   Satin Silver

VISTA DALL' ESTERNO

VISTA DALL' INTERNO CONTROSERRATURA

a pag. 226
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MANIGLIE  | ad incollare / adhesive handles

FINITURE / color

FINITURE / color

FINITURE / color

FINITURE / color

FLY

180

11

40

QUADRA

69

69

10

LINEA

170

10

25

ROUND

10
Ø55Ø65

Argento
Silver

Argento
Silver

Argento
Silver

Argento
Silver

Bianco
White

Bianco
White

Bianco
White

Bianco
White

Nero opaco
Matte Black

Nero opaco
Matte Black

Nero opaco
Matte Black

Nero opaco
Matte Black

Cromato
Chrome

Cromato
Chrome

Cromato
Chrome
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HD-Emia
formazione di eccellenza per
i professionisti del settore

La nostra HD-Emia tecnica Mc Slide  progettata per 
installatori, vetrai e professionisti del settore che 
necessitano di una formazione avanzata sui sistemi 
Mc Slide. I percorsi formativi consentono di acquisire 
competenze specifiche sui processi di rilievo, 
installazione e configurazione delle vetrate panoramiche, 
con particolare attenzione alle procedure corrette e agli 
standard prestazionali.

PROGRAMMA FORMATIVO
MODULI TEORICI
Approfondimento delle caratteristiche tecniche dei 
profili, componenti strutturali e accessori.  
Analisi delle prestazioni dei sistemi Mc Slide, incluse 
resistenza al vento, tenuta all’acqua e durabilità dei 
materiali.

SESSIONI PRATICHE
Esecuzione delle principali fasi operative: rilievo misure, 
preparazione vani di installazione, tecniche di ancoraggio, 
allineamento pannelli, registrazioni finali e controlli 
funzionali. Le esercitazioni prevedono l’utilizzo diretto dei 
nostri sistemi per garantire un apprendimento 
applicativo.

ATTESTAZIONE DI COMPETENZA
Al termine del percorso verrà rilasciato un attestato di 
partecipazione emesso dall’Istituto Giordano, ente  
creditato per certificazioni tecniche, a conferma 
dell’aggiornamento professionale svolto.

INTERAZIONE DIRETTA CON I SISTEMI MC SLIDE
I partecipanti opereranno su campioni reali delle nostre 
vetrate panoramiche, acquisendo familiarità con le 
specifiche tecniche, le logiche di montaggio e i 
vantaggi funzionali dei prodotti.

Our Mc Slide technical training course is designed for 
installers, glaziers, and industry professionals who need 
advanced training on Mc Slide systems. The training 
courses allow participants to acquire specific skills in 
the measurement, installation, and configuration of 
panoramic glazing, with a particular focus on correct 
procedures and performance standards.  

 

TRAINING PROGRAM 
 

THEORETICAL MODULES

In-depth study of the technical characteristics of 

profiles, structural components, and accessories. 

Analysis of the performance of Mc Slide systems, 

including wind resistance, water tightness, and material 

durability. 

PRACTICAL SESSIONS

Execution of the main operational phases: 

measurement surveying, preparation of installation 

spaces, anchoring techniques, panel alignment, final 

adjustments, and functional checks. The exercises 

involve the direct use of our systems to ensure practical 

learning.

CERTIFICATION OF COMPETENCE 

At the end of the course, a certificate of participation 

will be issued by the Giordano Institute, an accredited 

technical certification body, confirming the professional 

training completed.  

DIRECT INTERACTION WITH MC SLIDE SYSTEMS 

Participants will work on real samples of our panoramic 

glass windows, familiarizing themselves with the 

technical specifications, assembly logic, and functional 

advantages of the products.

Mc Professional Slide Training
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20
53

55

HM

H

53

12

HM = H - 104

In appoggio

10/55.2

Apertura semplice
L Max 2.600 mm

Apertura contrapposta
L Max 5.200 mm

2 vie

PROFILERIA - 2 VIE

82

18

In appoggio

21

Profilo superiore

55

53
35

27

53 82

18

Pro�lo pinz

21

55

53

Pro�lo laterale

35

27

53

SLIDING FLOOR  |  2 VIE

EXTERIOR

sistema scorrevole tutto vetro con tecnologia ABS

Sezione tecnica

S
e

z.
 T

e
c

n
ic

a

1
9

0



Apertura semplice
L Max 3.900 mm

Apertura contrapposta
L Max 7.800 mm

3 vie

PROFILERIA - 3 VIE

82

18

Incassata

100

21

In appoggio

75

21

Profilo superiore

75

55

40

21

35

27

82

18

Pro�lo pinza

100

21

75
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75

55

Becco d’oca

40

21

Pro�lo laterale
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27

75

55
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20
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18
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H
18

82
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HM = H - 104
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100

Incassata A becco d’oca In appoggio
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sistema scorrevole tutto vetro con tecnologia ABSSLIDING FLOOR  |  3 VIE
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Apertura semplice
L Max 5.200 mm

Apertura contrapposta
L Max. 10.400 mm

4 vie

97

55

97

21 21

122

PROFILERIA - 4 VIE
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18

Pro�lo pinzaIncassataIn appoggioProfilo superiore Becco d’oca
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Incassata In appoggio
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sistema scorrevole tutto vetro con tecnologia ABSSLIDING FLOOR  |  4 VIE
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Apertura semplice
L Max 6.500 mm

Apertura contrapposta
L Max 13.000 mm

5 vie

119

55

119

21

144

21

82

18

Pro�lo pinzaBecco d’oca

40

21

Pro�lo laterale

35

27
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PROFILERIA - 5 VIE
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Apertura semplice
L Max 7.800 mm

Apertura contrapposta
L Max 15.600 mm

6 vie

In appoggio

HM = H - 104

5555
HH

HHMM
8822

114411

114411
2211

1188

1122

10/55.2

55

141

PROFILERIA - 6 VIE

In appoggioProfilo superiore Pro�lo laterale 

35

27

141

21

82

18

Pro�lo pinza

sistema scorrevole tutto vetro con tecnologia ABS

EXTERIOR

SLIDING FLOOR  |  6 VIE
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SLIDING FLOOR  | SPECIFICHE GENERALI

12
12 12

L

L + 90

19

L

L + 90

19 90

sistema scorrevole tutto vetro con tecnologia ABS
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LIBRA sistema impacchettabile tutto vetro con scorrimento inferiore

EXTERIOR
Sezione tecnica
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LIBRA  |  CONFIGURAZIONI

L L L

5 5

L

144
+31 per ogni anta aggiunta

L

L
28

Lineare con 
apertura da un lato

Angolo/i 90° con apertura da un lato

Angolo/i 90° con doppia apertura in entrambi i lati

Con angoli diversi da 90°

Lineare con 
apertura entrambi i lati

sistema impacchettabile tutto vetro con scorrimento inferiore

EXTERIOR
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STARGLASS

P RO F I L E R I A

sistema impacchettabile tutto vetro con scorrimento superiore

EXTERIOR
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Lineare con 
apertura da un lato

Angolo/i 90° con apertura da un lato

Angolo/i 90° con doppia apertura in entrambi i lati

Con angoli diversi da 90°

Lineare con 
apertura entrambi i lati

5 5

L
L L L

145
+34 per ogni anta aggiunta

L

sistema impacchettabile tutto vetro con scorrimento superioreSTARGLASS  |  CONFIGURAZIONI
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FOLDING CENTRAL

10 / 12.76

+ 6

- 3

74

67

84

20
10

0

35

12

16

30
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HM

Profilo 
di scorrimento

Profilo pinza 
portante

10
0

3574

67

PROFILERIA

FOLDING CENTRAL

L

L/
2

26

290 + 70 ogni anta aggiuntiva

sistema tutto vetro pieghevole a libro

ANTE PARI

ANTE PARI CON
BATTENTE 
INDIPENDENTE

ANTE DISPARI CON
BATTENTE 
INDIPENDENTE

ANTE PARI
CONTRAPPOSTE

ANTE DISPARI
CONTRAPPOSTE

ANTE DISPARI
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FOLDING LATERAL

10
0

35

Profilo 
di scorrimento

Profilo pinza 
portante

Pro�lo laterale

74

67

45
27

25 27

PROFILERIA

ANTE PARI

ANTE PARI CON
BATTENTE 
INDIPENDENTE

ANTE DISPARI CON L’ ULTIMA
ANTA BATTENTE + BATTENTE 
INDIPENDENTE

ANTE PARI
CONTRAPPOSTE

ANTE DISPARI L’ ULTIMA
ANTA È SEMPRE A BATTENTE 

ANTE DISPARI L’ ULTIMA
ANTA È SEMPRE A BATTENTE 

FOLDING LATERAL

L

26

290 + 70 ogni anta aggiunta

sistema tutto vetro pieghevole a libro

EXTERIOR
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HM
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67
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+ 6
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PARKING sistema tutto vetro impacchettabile con ante illimitate

EXTERIOR
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di scorrimento
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portante
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0

3574

67
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290 + 70 ogni anta aggiuntiva

H

HM
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PARKING  |  CONFIGURAZIONI

Angolo/i 90° con apertura da un lato

Angolo/i 90° con doppia apertura in entrambi i lati

Con angoli diversi da 90°

300
+70 per ogni anta aggiuntiva

L L L L

6 6 6

L
sistema tutto vetro impacchettabile con ante illimitate
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FUSION  ATTACCO A PARETE sistema ante scorrevoli intelaiate 

INTERIOR

PROFILERIA
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3
2

56

4
6

5
2

11

pro� lo supporto parete pro� lo scorrimento a parete veletta copertura a parete
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FUSION  ATTACCO A SOFFITTO sistema ante scorrevoli intelaiate 

INTERIOR
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5
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5
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5
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FUSION  ATTACCO A CONTROSOFFITTO sistema ante scorrevoli intelaiate 

PROFILERIA
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FUSION  ATTACCO A CONTROSOFFITTO sistema ante scorrevoli intelaiate 
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MAGLEV sistema ante scorrevoli a levitazione magnetica

PARETE SINGOLA VIAINCASSO SINGOLA VIA SOFFITTO SINGOLA VIA

INTERIOR

PROFILERIA
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INTERIOR

FRONTAL sistema ante scorrevoli sincro e profi li per pareti divisorie
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PRATIK sistema ante scorrevoli telescopiche

3434

4242

3
4

3
4

8
3

8
3

1212

1010

HH

H
M

H
M

2
5

2
5

2525 - 2 - 299

1
0

1
0

5050

3434

3
4

3
4

8
3

8
3

HH

H
M

H
M

1
0

1
0

1010

2
5

2
5

2525 - 2 - 299

HMHM = = H H + +1515 HMHM = = H H - 7 - 700

H98

3434

3
4

3
4

5252

7
6

7
6

1111

3
6

3
6

8
3

8
3

1111

9
8

9
8

1111

PROFILERIA



PRATIK sistema ante scorrevoli telescopiche
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PRATIK TELESCOPICO SIMULTANEO sistema ante scorrevoli telescopiche simultanee
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PRATIK TELESCOPICO SIMULTANEO sistema ante scorrevoli telescopiche simultanee
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PRATIK TELESCOPICO MECCANICO sistema ante scorrevoli telescopiche meccaniche
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PRATIK TELESCOPICO MECCANICO sistema ante scorrevoli telescopiche meccaniche
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CASPER sistema ante scorrevoli raso soffi  tto
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SKY |  1 VIA sistema ante scorrevoli raso soffi  tto
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SKY |  2 VIE sistema ante scorrevoli raso soffi  tto
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POCKET GLASS
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SERRATURA    MG-LOCK

Serratura/serratura - Doppio pomolo McSlide
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SERRATURA    MG-LOCK

Nottolino interno - Pomolo McSlide solo interno
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SERRATURA  BLOCK
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CONTROSERRATURA  BLOCK
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Vetrate scorrevoli Indoor | Outdoor Mc Slide

CARATTERISTICHE CERTIFICATE

• Resistenza al vento;

• Verifi ca della stabilità strutturale e della 
sicurezza in condizioni di pressione e 
depressione;

• Permeabilità all’aria;

• Misurazione del livello di tenuta del sistema, 
in conformità agli standard richiesti per 
l’installazione indoor e outdoor;

• Tenuta all’acqua;

• Valutazione della capacità di contenimento 
delle infi ltrazioni meteoriche in 
confi gurazioni esposte;

• Isolamento acustico;

• Certifi cazione delle prestazioni fonoisolanti 
per
l’ottimizzazione del comfort interno;

• Durabilità dei componenti;

• Test ciclici su ferramenta, carrelli e guide per
garantire la continuità di scorrimento nel 
tempo;

• Sicurezza dei vetri;

• Conformità alle normative relative ai vetri di
sicurezza stratifi cati e/o temperati.

AMBITI DI UTILIZZO

La certifi cazione rende il sistema idoneo per per: 
applicazioni interne, come pareti mobili, divisioni 
luminose e chiusure funzionali; installazioni 
esterne, come verande, pergolati, balconi e 
facciate leggere, anche in zone soggette a 
condizioni atmosferiche severe.

Le vetrate scorrevoli della linea Indoor | Outdoor Mc Slide, sono dotate di certifi cazione di prodotto, rilasciata a seguito 
di prove e� ettuate presso l’Istituto Giordano accreditati secondo le normative europee vigenti. 
La certifi cazione attesta la conformità del sistema ai requisiti di sicurezza, prestazione e durabilità, garantendo elevate 
performance sia in applicazioni interne sia in contesti esposti agli agenti atmosferici.

SCALA BEAUFORT - UNI EN 13659:2015

CLASSE 1

Vento: 29 km/h
Vento moderato

CLASSE 2

Vento: 38 km/h
Vento teso

CLASSE 3

Vento: 48 km/h
Vento fresco

CLASSE 4

Vento: 60 km/h
Vento forte

CLASSE 5

Vento: 76 km/h
Burrasca

CLASSE 6

Vento: 92 km/h
Burrasca forte
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NORMATIVE E CERTIFICAZIONI / REGULATIONS AND CERTIFICATIONS

I nostri sistemi vengono testati, in maniera e�  ciente, secondo quanto prescritto dalle seguenti norme:

SISTEMI EXTERIOR

UNI EN 1026:2016 Finestre e porte ‑ Permeabilità all’aria ‑ Metodo di prova

UNI EN 1027:2016 Finestre e porte ‑ Tenuta all’acqua ‑ Metodo di prova

UNI EN 12211:2016 Finestre e porte ‑ Resistenza al carico del vento ‑ Metodo di prova

UNI EN 16361:2016
Porte pedonali motorizzate ‑ Norma di prodotto, caratteristiche prestazionali ‑ Porte pedonali, diverse da 
quelle a battente, inizialmente progettate per installazione motorizzata

UNIEN 12208:2000 Finestre e porte ‑ Tenuta all’acqua ‑ Classifi cazione

UNI EN 13049:2023 Finestre ‑ Urto da corpo molle e pesante ‑ Metodo di prova, requisiti di sicurezza e clas sifi cazione

UNI EN 13659:2015 Chiusure oscuranti e tende alla veneziana esterne ‑ Requisiti prestazionali compresa la sicurezza

UNI EN 1932:2013 Tende e chiusure oscuranti esterne ‑ Resistenza al carico del vento ‑ Metodo di prova e criteri di prestazione

UNI 11998:2025 Sistemi vetrati amovibili ‑ Classifi cazione, caratteristiche funzionali e prestazionali

SISTEMI INTERIOR

UNI EN 1527:2022
Accessori per serramenti ‑ Accessori per porte scorrevoli e porte a libro ‑ Requisiti e metodi di prova
e porte a libro ‑ Requisiti e metodi di prova

ECCELLENZA CERTIFICATA
Innovazione e qualità costituiscono 
i pilastri della nostra attività, assicurando 
ai clienti standard di eccellenza superiori. 
Le certifi cazioni e gli attestati rilasciati 
dall’Istituto Giordano testimoniano 
il nostro impegno costante verso la 
sicurezza e l’a�  dabilità. 

CONTROLLO QUALITÀ E
INNOVAZIONE TECNOLOGICA
Ogni sistema viene sottoposto a 
rigorosi test prestazionali, eseguiti 
internamente presso postazioni 
certifi cate e omologate, al fi ne di 
garantire a�  dabilità e performance 
elevate. Grazie alla competenza del team 
Mc Slide, siamo in grado di valorizzare i 
progressi tecnologici per o� rire soluzioni 
all’avanguardia, di elevata qualità e con 

un forte orientamento alla sostenibilità 
ambientale. Il nostro reparto ricerca 
e sviluppo, composto da ingegneri 
altamente specializzati, è costantemente 
impegnato nello studio e nell’innovazione, 
con l’obiettivo di perfezionare 
continuamente i nostri prodotti. La 
qualità rappresenta il fulcro di ogni fase 
del processo produttivo: dalla selezione 
delle materie prime all’adozione delle 
più moderne tecnologie di lavorazione. 
La nostra strategia aziendale si fonda 
sullo sviluppo di nuovi prodotti e sul 
miglioramento continuo di quelli esistenti.

COLORAZIONE CERTIFICATA
E TEMPI OTTIMIZZATI
I profi li Mc Slide garantiscono eccellenza 
anche nella verniciatura, grazie alla 
certifi cazione Qualicoat, che attesta 

la qualità dell’alluminio utilizzato in 
architettura. Tutti i nostri sistemi 
sono certifi cati secondo standard 
internazionali, assicurando resistenza agli 
agenti atmosferici, durabilità e brillantezza 
nel tempo. O� riamo una vasta gamma 
di colori per soddisfare ogni esigenza 
estetica e progettuale, con tempi di 
produzione ridotti. Con MC Slide scegli 
design, qualità e innovazione.

AFFIDABILITÀ CERTIFICATA
Le vetrate Mc Slide sono sottoposte a 
severi test di tenuta all’aria, resistenza al 
vento e impermeabilità all’acqua, condotti 
secondo i più alti standard e certifi cati 
dall’Istituto Giordano. Queste verifi che 
garantiscono prestazioni eccellenti e 
assicurano prodotti sicuri, a�  dabili e 
adatti a soddisfare le esigenze più diverse. 2
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AVVERTENZE LEGALI 

© Proprietà artistica e letteraria riservata in tutto il mondo – TUTTI I DIRITTI RISERVATI – Mc Slide S.r.l.
Tutti i marchi, loghi, testi, fotografie, disegni, modelli, prodotti e i relativi diritti di proprietà intellettuale e industriale riportati in 
questo catalogo sono proprietà esclusiva di Mc Slide S.r.l. È vietata qualsiasi forma di riproduzione, copia, imitazione, pubblicazione, 
di�usione, distribuzione, elaborazione o utilizzo, anche parziale, dei materiali contenuti nel presente catalogo, inclusi contenuti 
pubblicitari e digitali, senza preventiva autorizzazione scritta da parte di Mc Slide S.r.l. Qualsiasi uso non autorizzato costituirà 
violazione dei diritti del legittimo proprietario.

RESTRIZIONI D'USO
È vietata la riproduzione, totale o parziale, dei testi, dei disegni, delle immagini e di ogni altro contenuto presente nel catalogo senza 
esplicita autorizzazione di Mc Slide S.r.l.

VARIAZIONI CROMATICHE
Le immagini e le illustrazioni presenti in questo catalogo potrebbero non rispecchiare fedelmente le cromie reali dei materiali.
Tali di�erenze possono derivare:
- dai processi di conversione e stampa delle fotografie
- dalle caratteristiche intrinseche dei materiali
- dalle variabili dei processi produttivi
Mc Slide S.r.l. si riserva il diritto di apportare, senza preavviso, modifiche tecniche, funzionali, qualitative ed estetiche ai prodotti, 
nell’ottica di un continuo miglioramento.

Questo catalogo è uno strumento commerciale. Richiedere documentazione tecnica a: info@mcslide.it

I dati tecnici espressi nel catalogo sono indicativi e pertanto i prodotti originali possono di�erire leggermente dalle misure e dalle 

fotografie riportate in catalogo. L’azienda, in ogni caso, si riserva il diritto in qualunque momento di apportare modifiche e migliorie 

ritenute necessarie a suo insindacabile giudizio. I sistemi scorrevoli della gamma INTERIOR prevedono un utilizzo per ambienti 

interni ad una temperatura minima di 18°C. Non si risponde per errori di stampa riguardanti le informazioni e le misure indicate a 

catalogo. Mc Slide srl non accetterà la richiesta di rimborso danni senza prima aver avuto la possibilità di verificare il danno stesso 

ed accertarne una propria responsabilità. In ogni caso, qualsiasi richiesta di rimborso danni sarà da ritenersi nulla, se il materiale è 

stato assemblato, lavorato, trattato, messo in opera dal cliente o da terzi, vista l’impossibilità dell’azienda di verificare i vizi originari del 

semi-lavorato fornito a seguito di trattamenti e lavorazioni e�ettuati dal cliente o da terzi. L’azienda può eseguire articoli su misura, per 

determinate quantità. Eventuali progetti o campioni richiesti dal cliente verranno addebitati al cliente stesso, nel caso quest’ultimo non 

ne abbia confermato la produzione in serie e l’ordine.

ORDINI
L’ordine dei sistemi della gamma EXTERIOR viene formalizzato esclusivamente in seguito all’approvazione per iscritto dell’o�erta 

emessa. I disegni tecnici esecutivi vengono emessi indicativamente entro 5-10 gg. lavorativi dall’approvazione dell’o�erta. Vengono 

realizzati in base ad una pura interpretazione delle indicazioni inviate dal cliente che pertanto, prima dell’eventuale approvazione, 

dovrà valutare con attenzione che il disegno tecnico risponda al tipo di applicazione desiderata e di segnalare tempestivamente a 

Mc Slide eventuali modifiche, inesattezze o richieste di chiarimenti. In caso contrario Mc Slide srl non sarà responsabile di qualsiasi 

incompatibilità del sistema con il progetto. Il cliente dovrà verificare attentamente che i disegni tecnici siano conformi alla propria 

esigenza progettuale; misure, finitura, spessore vetro, sensi di apertura, tipologia e posizione dei parcheggi. Nel caso venissero 

evidenziate inesattezze o richieste di modifiche il cliente dovrà indicarle sui disegni ed inviarli nuovamente a Mc Slide che provvederà 

a modificarli ed inviare i nuovi disegni; ciò potrebbe comportare variazioni al preventivo originario; verranno inviati i nuovi disegni 

con eventuali aggiornamenti di o�erta e tempi di consegna. I disegni con il rilievo definitivo delle misure del sistema, che dovranno 

corrispondere a quanto preventivato, dovranno essere forniti dal cliente, il quale, si assume la completa responsabilità di aver 

comunicato tutti i dettagli relativi ad esso. Mc Slide si assume unicamente la responsabilità di produrre il sistema così come indicato 

dall’o�erta approvata. I tempi di consegna indicati in o�erta sono da considerarsi a decorrere dall’approvazione della stessa e dalla data 

di ricevimento dell’ acconto. I tempi di produzione comunicati non includono le tempistiche di transito della merce fino a destinazione; 

nel caso eventuali ritardi nella consegna del materiale imputabili al corriere, si avvisa che Mc Slide declina ogni responsabilità. Mc Slide 

si riserva la facoltà di sospendere o bloccare la produzione nel caso vengano ravvisate problematiche relative alla solvibilità del cliente. 

Eventuali reclami relativi ad un difetto di merce consegnata, ad un’imprecisione nelle quantità o ad un codice errato rispetto all’ordine 

confermato da Mc Slide srl, dovranno essere tempestivamente formulati per iscritto sulla bolla del corriere e confermate per e-mail o 

fax nel limite massimo di 1 giorno lavorativo dalla ricezione della merce; in caso contrario i reclami non potranno essere accettati. Non 

sono inclusi viti e/o tasselli di fissaggio alla struttura di sostegno.

DETTAGLI COMMERCIALI
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MC‑Slide si sviluppa attraverso tre sedi  trategiche, ognuna dedicata a una 
fase specifica della produzione e dello sviluppo dei nostri sistemi scorrevoli.

Mc Slide S.r.l. 
Via Achille Grandi, 29 - 47922 

Rimini (RN) - ITALIA 
P.I. 03886680408 - SDI: M5UXCR1

T. +39 0541 734619
www.mcslide.it - info@mcslide.it

Mc Slide S.r.l. 
Via degli Ippocastani, 388 - 47842 

San Giovanni in Marignano 
Rimini (RN) - ITALIA 

P.I. 03886680408 - SDI: M5UXCR1
T. +39 0541 734619

www.mcslide.it - info@mcslide.it

Sede a Rimini
Centro produttivo della Linea Interior e 
sede degli u�ci direzionali e tecnici. Qui 
nascono i sistemi scorrevoli pensati per gli 
ambienti interni, progettati con precisione 
e cura del dettaglio.

Sede a San Giovanni in Marignano
Stabilimento dedicato alla produzione della 
Linea Exterior, dove vengono realizzati 
i sistemi per vetrate panoramiche e 
soluzioni tutto vetro destinati a spazi 
esterni, residenziali e commerciali.

mcslide.it
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PER FAR CRESCERE UN’AZIENDA: SERVE PROGETTAZIONE, EQUILIBRIO E LA GIUSTA ENERGIA. UNA VOLTA IN ARIA, OGNI 

CORRENTE È UN’OPPORTUNITÀ PER ANDARE PIÙ LONTANO. NON È MAGIA, È STRATEGIA E PASSIONE.”

“Un aeroplanino di carta insegna che per volare 
servono due cose: una 

struttura solida e il coraggio di spiccare il volo. 
Lo stesso vale per le aziende.”
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